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    Глава 1

    Я остановилась у ограды из необтёсанного камня, глубоко вдохнула и провела пальцами по пушистому жёлтому мху, расползшемуся паутиной по обветренной кладке.

    Передо мной раскинулся бескрайний, выжженный солнцем простор – совсем другой мир, ничего общего с бетонными джунглями Сиднея. Ни автомобильных гудков – только жалобный скрип древнего ветряка да громкие крики кукабарр, ссорившихся из-за добычи. Оставалось надеяться, что добыча – не ядовитая змея: кукабарры, как известно, могут выронить её, пока ссорятся.

    И пусть воздух здесь был явно чище городского, у любопытных коров, глазевших на меня поверх ограды, был свой аромат – и весьма забористый. Я отмахнулась от здоровенной мясной мухи: оставив коров в покое, она теперь жужжала у меня над головой. Смогу ли я вообще привыкнуть к жизни в глубинке?

    Впрочем, выбора у меня не было: из Сиднея пришлось уехать. Развод оставался свежей раной, саднившей при каждом воспоминании. И всё же день ото дня мне становилось чуточку легче. Я никак не могла понять, почему так убивалась из-за развода с мужчиной, который меня предал, но, наверное, пять лет совместной жизни – крепкая привычка. По крайней мере, боль уже не обжигала, а лишь неотвязно ныла.

    Переехать пришлось ещё и из-за денег. Вопрос с разделом имущества всё ещё не был решён, а богатая родня бывшего мужа из кожи вон лезла, лишь бы мне не досталось ни гроша. Он, правда, сделал одно исключение: предложил оплатить аренду за полгода и даже порекомендовал этот коттедж в Литл-Таттерфорде. По его словам, коттедж посоветовал коллега, но я подозревала, что на этот жест показной щедрости его скорее надоумили дорогущие юристы, а вовсе не остатки нежных чувств ко мне.

    Я погрузила в фургон весь свой нехитрый скарб и поехала в австралийский провинциальный городок Литл-Таттерфорд. Если верить интернету, там жило меньше четырёх тысяч человек. Ничего себе перемена после пятимиллионного Сиднея.

    Я улыбнулась при мысли о новом доме: до него отсюда было рукой подать, хотя за рощицей эвкалиптов его не было видно.

    Поселиться мне предстояло в уютном коттедже с одной спальней. Он был куда меньше моего прежнего дома, зато в нём не было бывшего мужа – несомненный плюс. Такие дома называли викторианскими шахтёрскими коттеджами; обычно они были довольно милы, каждый со своим характером. Мне сказали, что в моём есть открытый камин в гостиной, а сам коттедж стоит в углу большого участка, принадлежащего женщине по имени Крессида Апторп. Всего в двух шагах от коттеджа стояло ещё одно здание – большой двухэтажный дом, где Крессида держала пансион.

    День клонился к вечеру. Солнце висело низко над горами у самого горизонта и отбрасывало на землю узкие тени. Я обернулась к своему новому фургону и полюбовалась надписью, нанесённой аэрографом на борт: «Мобильный груминг Сибил». Название, как я прекрасно понимала, не блистало ни остроумием, ни оригинальностью, зато будущие клиенты сразу поймут, чем я занимаюсь.

    Я открыла дверцу фургона и оглядела свои скромные пожитки, стараясь не думать о том, что в двадцать семь уже успела развестись и сбежать в провинцию от прежней жизни. После переезда я оказалась ещё дальше от матери и понятия не имела, сколько теперь отделяло меня от сестры Файто, преподававшей в Эль-Айне, в Объединённых Арабских Эмиратах.

    Свежий прохладный воздух резко отличался от влажного прибрежного климата, который я оставила позади: там куртка была скорее модным аксессуаром, чем необходимостью. Немногие листья, ещё державшиеся на ветках, окрашивали пейзаж в красные и золотые тона, словно повторяя краски австралийского заката над пыльным горизонтом. «Это новое начало, – напомнила я себе. – Спокойная жизнь и возможность всё начать с чистого листа».

    Мне не терпелось обжиться в коттедже, хотя впереди маячило нешуточное дело: всё распаковать и расставить по местам. В Сиднее вещей у меня вроде бы было немного, но по дороге они каким-то образом размножились.

    Надо было ещё купить продуктов, но сейчас было не до того. После выходных я собиралась доехать до городка, припарковаться на главной улице, проходившей через центр Литл-Таттерфорда, и взяться за поиски клиентов. По пути сюда я уже проезжала по ней и приободрилась: насчитала не меньше двенадцати человек, выгуливавших собак.

    Но сначала следовало представиться Крессиде Апторп и забрать ключи. После нашей оживлённой переписки по электронной почте и множества телефонных разговоров мне было любопытно, насколько настоящая Крессида похожа на ту, какой я её вообразила: невысокую и пухлую, с седыми волосами, туго стянутыми назад, добродушную, но явно с чудинкой.

    Солнце опускалось всё ниже. Пока я шла по гравийной дорожке к пансиону, поднялся колючий ветер. На полпути я пожалела, что не прихватила пальто потеплее. Горная погода оказалась куда суровее, чем я ожидала. Я ускорила шаг, сунула руки поглубже в карманы и подняла глаза к деревьям. То тут, то там от ветки отрывался лист и лениво плыл к земле – щемящее напоминание о том, что осень уступала место зиме.

    Впереди громадой возвышался пансион, словно декорация к готическому фильму. Я невольно поёжилась.

    – Скорее Мэндерли из «Ребекки», чем что-нибудь из «Гордости и предубеждения», – пробормотала я себе под нос.

    Я остановилась у гранатового дерева, удивившись, что в горах в это время года оно ещё плодоносило. Рука сама потянулась к одному из блестящих красных плодов, но я вовремя опомнилась. Неужели, отведав этот плод, я, подобно Персефоне, навеки окажусь привязана к этому месту: она – к Аиду, я – к Литл-Таттерфорду? Меня охватило странное чувство.

    Я отмахнулась от этих фантазий – сказывалось моё давнее увлечение греческой мифологией – и пошла дальше по дорожке.

    Пансион оказался внушительным деревянным зданием с величественными каменными вставками и ажурным белым железным кружевом на всех балконах. На этом его достоинства заканчивались. За внешней элегантностью скрывались запустение и мрак. Я бы ничуть не удивилась, узнав, что его использовали на съёмках как дом с привидениями.

    Я поднялась по скрипучим деревянным ступеням на крыльцо и уже собиралась постучать, когда дверь вдруг с силой распахнулась. Я оказалась лицом к лицу с женщиной, которая могла быть только Крессидой Апторп. Она и вправду оказалась невысокой – единственное, в чём я угадала. Худа как жердь; ярко-рыжие волосы подстрижены в каре, которое, возможно, считалось модным в шестидесятые. На носу сидели огромные очки в красной оправе, а косметики на лице было столько, что оставалось лишь удивляться, как под этой тяжестью голова ещё держалась на плечах.

    Не успела я даже поздороваться, как она сунула мне в руки большую сумку из крокодиловой кожи и выпалила:

    – Возьмите! У нас тут убийство!
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    Не успела я толком осмыслить случившееся, как машина Крессиды Апторп уже неслась прочь по гравийной подъездной дорожке. За ней взметнулось облако пыли и медленно оседало в сухом дневном воздухе.

    Я так и стояла, прижимая к себе сумку из крокодиловой кожи; голова шла кругом. Убийство? В этом тихом провинциальном городке? Должно быть, произошла какая-то ошибка.

    – Позвольте, вы, должно быть, госпожа Поттс? – раздался с порога чёткий, породистый, совершенно английский голос.

    Я обернулась. На пороге стоял высокий дородный джентльмен и разглядывал меня с вежливым любопытством.

    – Боюсь, вы пожаловали в весьма неподходящий момент.

    – Это ещё мягко сказано, – отозвалась я, всё ещё не придя в себя. – Да, я Сибил Поттс. Можете звать меня Сибил.

    – Мистер Баттонс, к вашим услугам, – произнёс он с лёгким поклоном. – А меня зовите мистером Баттонсом. Я один из здешних постоянных жильцов.

    Выглядел мистер Баттонс внушительно. Волосы лежали волосок к волоску. На нём были безупречно отглаженные сорочка и брюки, а туфли блестели так, что я почти ожидала увидеть в них собственное растерянное отражение. В австралийском буше он смотрелся определённо не к месту.

    – Мистер Баттонс, – начала я, пытаясь собраться с мыслями, – госпожа Апторп что-то сказала про убийство. Что же здесь происходит?

    Он тяжело вздохнул, снял очки и принялся протирать их белым шёлковым платком.

    – Боюсь, у нас тут небольшой переполох. Видите ли, произошёл инцидент. Пожалуй, вам лучше пройти в дом.

    Я последовала за ним в дом. После уличного тепла внутри было поразительно прохладно. Холл был величественным, хотя и слегка обветшалым; богато украшенная лестница плавным изгибом поднималась на второй этаж. Мистер Баттонс подвёл меня к одной из боковых дверей, на которой было наспех выведено: «Не входить».

    – Должен вас предупредить, – сказал он, взявшись за старую латунную дверную ручку. – Зрелище может оказаться весьма неприятным.

    С этими словами он открыл дверь. Комната была загромождена роскошной антикварной мебелью и старинной стеклянной посудой, но мой взгляд сразу приковала пара босых ступней, торчавших из-за края большого стола.

    – Вот он, – без особой нужды произнёс мистер Баттонс, указывая на тело.

    – Боже мой, – выдохнула я, чувствуя, как бешено колотится сердце. – Это…?

    Мистер Баттонс серьёзно кивнул.

    Я собралась с духом и подошла ближе, обогнув стол, чтобы лучше рассмотреть.

    Покойный был мужчиной средних лет – лысым, но с густыми белыми усами. На нём были только синие трусы-боксеры и белая майка. Глаза были закрыты, и если бы не неестественная неподвижность, можно было бы подумать, что он просто спит.

    – Какой ужас, – проговорила я едва слышно. – Но… мы уверены, что это убийство? Вид у него такой мирный.

    Я обошла тело, стараясь ничего не задеть. Подняв глаза, я увидела, что мистер Баттонс поправляет столовое серебро.

    – А вам точно стоит это трогать? – спросила я.

    Он приподнял тонкую чёрную бровь.

    – Здесь ужасный беспорядок.

    – Это может оказаться местом преступления. Во всех этих полицейских сериалах только и твердят: на месте преступления нельзя ничего трогать.

    Мистер Баттонс озадаченно посмотрел на меня.

    – Место преступления? Вы уверены? Из спины у него не торчит нож, да и следов борьбы нет. – Он почесал подбородок. – Я знаю, что Крессида сказала вам об убийстве, но у милой дамы, надо признать, несомненный талант к драматическим эффектам.

    Я уже собиралась спросить, кто жертва, но мистер Баттонс продолжал:

    – Тим Хиггинс был одним из наших постояльцев. Он был вполне приятным джентльменом и держался особняком, но, полагаю, восхищался Крессидой чуть больше, чем следовало. Мистеру Хиггинсу было всего около пятидесяти, однако он уже давно чувствовал себя неважно. Я вполне уверен, что он умер своей смертью.

    – Пусть это решает полиция. – Я выразительно покачала головой.

    – В таком случае, полагаю, приводить тело в порядок я не стану, – произнёс мистер Баттонс с явным разочарованием. И всё же он поднял упавший серебряный подсвечник и поставил его ровно.

    – Но почему госпожа Апторп просто не позвонила в полицию? – спросила я.

    – Блейк Уэсли живёт за углом – он и есть вся здешняя полиция. На постоянной службе здесь только Блейк и один констебль.

    Я удивилась. Впрочем, Литл-Таттерфорд был маленьким городком.

    Из тёмного угла ко мне важно вышел упитанный серо-белый кот и мяукнул. Я наклонилась, дала ему обнюхать руку, а потом ласково почесала ему макушку.

    – Лорд Фаррингдон, – с нежностью произнёс мистер Баттонс.

    Пока мистер Баттонс поправлял ряд антикварных ваз, я заметила нечто странное. Лицо покойного было неестественно красным. В воздухе чувствовался слабый, но отчётливый запах – знакомый и всё же здесь неуместный.

    Мистер Баттонс снял соринку со спины лорда Фаррингдона.

    – Его беспокоило сердце, поэтому он изо всех сил старался придерживаться диеты. О покойных дурно не говорят, но, полагаю, в соблюдении диеты он не слишком преуспел.

    Я снова бросила взгляд на тело. Толстым он не был, но подтянутым его точно было не назвать: из-под майки выглядывал заметный живот. Он был совершенно лысым, зато щеголял густыми белыми усами.

    Я нахмурилась.

    – Крови нет, ничего такого, – заметила я. – Следов борьбы, как вы и сказали, тоже нет, однако столовое серебро опрокинуто.

    – Возможно, у него случился сердечный приступ, и он, падая, взмахнул рукой, – предположил мистер Баттонс. – В последнее время он и правда чувствовал себя неважно. Да и вёл себя довольно странно: у него кружилась голова, сознание путалось. Он часто не приходил к столу. К тому же нередко разгуливал вот так, в одном белье, хотя на дворе было уже далеко не утро. Весьма непристойно.

    Я нахмурилась.

    – Говорите, у него кружилась голова и путалось сознание?

    Я ещё раз взглянула на покойного. Лицо и правда было ярко-красным. Похоже, всё сходилось.

    Я опустилась на колени, склонилась над мужчиной и осторожно принюхалась у самого рта. Явственно пахло горьким миндалём.

    – Цианид, – объявила я.
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    – Цианид? – переспросил мужской голос.

    Я подняла голову. В комнату стремительно вошла Крессида Апторп, а следом за ней – мужчина лет тридцати, не больше. Я сразу отметила, что он хорош собой: коротко стриженные каштановые волосы, пронзительные голубые глаза. Даже серьёзное выражение лица не скрывало ямочки на правой щеке. В простой футболке и джинсах он больше походил на случайного посетителя, чем на полицейского. И пистолета при нём, как ни странно, не было. Встреть я его где-нибудь ещё, ни за что не догадалась бы, что передо мной полицейский.

    Но разглядывать его дальше было некогда: он резко приказал:

    – Оба отойдите от тела!

    Мистер Баттонс взял меня под руку, и мы отступили к стене, где остановились перед огромной картиной в золочёной раме.

    Мужчина присел на корточки и осмотрел тело.

    – Что вы можете рассказать о нём, мистер Баттонс?

    Я заметила, что госпоже Апторп он этого вопроса не задал. И явно не случайно.

    – В последнее время он чувствовал себя неважно: голова кружилась, мысли путались – и всё в таком роде.

    Полицейский кивнул.

    – Я вызову врача.

    – Врача? Но он же мёртв! – вырвалось у меня.

    Мужчина повернулся ко мне.

    – Врач осмотрит тело и определит, умер ли он естественной смертью.

    Я покачала головой и шагнула вперёд.

    – Но у него изо рта пахло цианидом.

    Полицейский прищурился.

    – Вы это уже упоминали. – Он наклонился и глубоко втянул воздух. – Я ничего не чувствую.

    Я подавила желание закатить глаза.

    – Это генетическая особенность. Что бы там ни показывали по телевизору, лишь небольшой процент людей способен уловить характерный для цианида запах горького миндаля.

    Полицейский оглядел меня с головы до ног, словно я была каким-то особенно странным насекомым.

    – И откуда вам это известно? Цианид не продаётся на каждом углу – нельзя просто зайти в магазин и купить его. – В его голосе слышались недоверие и едва прикрытое пренебрежение.

    – Мой бывший муж – инженер-химик, – ответила я, изо всех сил стараясь говорить ровно. – Он работает в одной из горнодобывающих компаний и занимается производством цианида натрия.

    Полицейский снова посмотрел на меня.

    – И вы хотите сказать, что чувствуете его запах?

    Я кивнула.

    – Никогда о таком не слышал. – Он выпрямился. – Так это вы будете снимать здешний коттедж?

    Я снова кивнула.

    – Да. Я Сибил Поттс.

    – Сержант Блейк Уэсли, – представился он, скрестив руки на груди. – Так, всем выйти из комнаты. Из дома не уходите, пока я не возьму у вас показания. Подождите в столовой, а я пока оцеплю место происшествия.

    Я вышла вместе с остальными. Кот увязался следом. Я подхватила его на руки, прижала к себе и свободной рукой погладила по спине.

    – Весьма любопытно, – заметил мистер Баттонс на ходу. – Вы распознали яд по запаху?

    Я кивнула.

    – Да, этот запах я ни с чем не спутаю.

    – Моя сумка!

    Госпожа Апторп развернулась и поспешила обратно в прихожую. Вернулась она с сумкой на плече и связкой ключей, позвякивавшей в руке.

    – Вот, Сибил, держите. Вот это у вас первый день выдался, правда? Будьте осторожны. И когда захотите, можете поужинать вместе с нами. Зимой мы ужинаем в половине шестого, а летом – в шесть.

    – Спасибо, – пробормотала я, гадая, не поздно ли ещё передумать насчёт аренды. Я приехала в Литл-Таттерфорд в поисках тишины и покоя, но пока встретила лишь чудачества да грубость. Я уже наклонилась, собираясь выпустить кота, но госпожа Апторп остановила меня.

    – Будьте добры, вынесите лорда Фаррингдона на улицу, Сибил. Он говорит, что крайне расстроен этим прискорбным происшествием.

    Я моргнула – наверняка ослышалась. Неужели Крессида и правда считала, будто кот с ней разговаривает?

    По дороге к парадной двери я увидела, как Блейк Уэсли и полицейский в форме натягивали вокруг двери кладовой жёлто-чёрную ленту с надписью «Место преступления. Вход запрещён».

    – Я опрошу троих жильцов, нашедших тело, – сказал сержант Уэсли полицейскому в форме. – Подождите, пожалуйста, у двери, пока не приедут криминалисты.

    Полицейский кивнул, но выглядел раздражённым.

    – У нас при участке в Сиднее была своя криминалистическая группа, – проворчал он.

    Сержант Уэсли вздохнул.

    – Да, было бы неплохо. Но ближайшая группа – в Тамуэрте, в пятидесяти минутах езды отсюда.

    Я усадила мурлычущего кота на стоявший снаружи стул и плотно закрыла дверь. Обернувшись, я оказалась лицом к лицу с сержантом.

    – Что вы здесь делаете? Вам же велено ждать в столовой. – В его голосе слышалось явное неодобрение.

    – Госпожа Апторп попросила меня вынести кота, – объяснила я, с досадой слыша, как оправдываюсь.

    Сержант Уэсли прищурился и кивнул в сторону коридора. Я поспешила прочь, чувствуя себя провинившейся школьницей. К счастью, меня ждал мистер Баттонс.

    – Столовая сюда, – сказал он. – Дом строился без всякого плана – здесь немудрено заблудиться.

    «Без всякого плана» – это ещё мягко сказано. У меня нашлось бы несколько других определений – и ни одного приличного.

    Пока мы шли, я осматривалась. Тускло освещённый коридор был оклеен кричаще-розовыми обоями в белый цветочек. По стенам вкривь и вкось висели картины в мрачных чёрных рамах: яркие пейзажи перемежались странными сценами. На одной юная женщина сжимала единственную ярко-алую розу и плакала кровавыми слезами.

    – Работы самой Крессиды Апторп, – пояснил мистер Баттонс, указывая на картину, где парусник разбивался о скалы, а пассажиры падали за борт.

    – О да, они весьма… э-э… своеобразны, – пробормотала я.

    У второй двери слева мистер Баттонс тихо усмехнулся, открыл её и жестом пригласил меня войти.

    В комнате стоял ледяной холод, и я поплотнее запахнула пальто. Все предупреждали, что в Литл-Таттерфорде холодно, но я и представить не могла, насколько. После солнечного побережья я оказалась вовсе не готова к пронизывающему холоду. Зима ведь ещё даже не началась, а я и без того её не любила. Но холод на улице меня не смущал, если можно было вернуться в тёплый дом. Этот же огромный дом, выстроенный без всякого плана, теплом не баловал, и я сильно сомневалась, что в моём коттедже будет теплее.

    Мне отчаянно не хватало тепла – и в прямом, и в переносном смысле. Оставалось надеяться, что эта беспросветная зима в душе скоро уступит место долгожданной весне.

    Мы вошли в просторную столовую, загромождённую как попало расставленным антиквариатом. В одном углу, под окном, стояла выцветшая зелёная двухместная кушетка. У противоположной стены стоял внушительный комод из красного дерева, а рядом с ним притулилось потрёпанное кресло с откидной спинкой. В центре комнаты господствовал длинный полированный обеденный стол из вишнёвого дерева. Я прикинула, что за ним легко разместятся двадцать гостей.

    Мистер Баттонс подошёл к столу и сел, а я устроилась напротив. Пыли на самом столе не было, однако слабые солнечные лучи, с трудом пробивавшиеся сквозь маленькое окно, высвечивали пылинки, висевшие в воздухе. Затхлый запах не исчез и здесь, и мне ужасно хотелось настежь распахнуть все окна и впустить свежий воздух.

    Крессида Апторп заглянула в комнату, затем вошла и заняла место за столом.

    – Я подслушивала, о чём говорят полицейские, – с гордостью объявила она, взмахнув обеими руками.

    Я воспользовалась случаем, чтобы рассмотреть её получше. Ярко-рыжие волосы и огромные красные очки невозможно было не заметить, но теперь я разглядела и длинное синее бархатное платье, отделанное золотой парчой. Уж не работала ли она когда-нибудь в театре? Слишком уж заметна была её страсть к эффектным жестам.

    Не зная, как реагировать на признание в подслушивании, я спросила:

    – И сколько здесь сейчас полицейских?

    – Всего двое, – ответила Крессида. – Блейк Уэсли возглавляет участок Литл-Таттерфорда. По штату полагаются два констебля, но один на больничном и уже не вернётся. А Гордон – новичок и работает здесь временно. Блейк сменил прежнего сержанта, Колина, который, к несчастью, умер от сердечного приступа прямо за бургером в местном пабе. Блейк всё ещё привыкает работать с Гордоном: тот приехал из города и не слишком понимает наши местные порядки. Представьте себе, на днях Гордон выписал местному фермеру штраф за то, что тот переехал дорогу общего пользования, чтобы попасть из одного загона в другой, – лишь потому, что у него не было прав!

    Я кивнула, тщетно пытаясь переварить этот поток сведений. Голова уже шла кругом.

    – И что же вы услышали? – с живым интересом спросил мистер Баттонс, подавшись вперёд. Стул под ним зловеще скрипнул. Я невольно подумала, выдержит ли старый стул – или мистер Баттонс вот-вот окажется на полу.

    Крессида на миг помрачнела.

    – Что ж, Сибил, боюсь, сержант Уэсли сказал констеблю Гордону, что вы весьма хорошенькая, но при этом неуравновешенная. По его словам, вы прекрасно впишетесь в компанию остальных эксцентричных обитателей пансиона «Апторп-хаус».

    Мистер Баттонс ахнул.

    – Какая неслыханная грубость! А мне он показался весьма приятным молодым человеком. Пойду заварю нам хорошего чаю.

    Когда он ушёл, я помассировала виски, пытаясь унять подступавшую головную боль. И зачем только я сюда переехала?

    – Ещё он сказал, что человек вообще не может учуять цианид и что эта способность уж точно не может быть генетической, – продолжала Крессида, не замечая моего состояния. – Но сейчас ему некогда об этом думать.

    Я молча кипела, подавляя желание вернуться на место преступления и высказать этому самодовольному полицейскому всё, что о нём думаю. Как он смеет называть меня неуравновешенной!

    Крессида между тем продолжала:

    – Блейк вызвал криминалистов и детективов, но они приедут не раньше чем через пятьдесят минут. – Она помолчала и улыбнулась. – Гордон ужасно недоволен, что криминалисты так далеко. Без конца повторяет, что на прежнем участке в Сиднее у них была своя группа. Думаю, Блейку с ним ещё придётся нелегко. Городские умники! – презрительно добавила она.

    В этот момент в комнату торопливо вошла женщина и, даже не взглянув на меня, обратилась к Крессиде:

    – Госпожа Апторп, что случилось? Почему здесь полиция?

    Крессида вскочила.

    – Садитесь, Элисон. – Она почти силой усадила женщину на ближайший стул. – Боюсь, у меня ужасные новости. Мистер Хиггинс скончался! Он мёртв!

    – Тим? – Элисон схватилась за горло. – Что случилось? Он мёртв?

    Крессида метнулась к высокому кедровому шкафу, сдвинула в сторону жутковатых викторианских фарфоровых кукол, восседавших наверху, и с театральным жестом извлекла коробку бумажных платков. Несколько смятых платков она сунула женщине в руки.

    – Полиция считает обстоятельства смерти подозрительными, – отчеканила она, выделяя каждое слово. – Я слышала, как Гордон сказал, что это, скорее всего, сердечный приступ, а Блейк ответил, что Гордон вполне может быть прав. Но точно сказать можно будет лишь после приезда криминалистов.

    Я присмотрелась к Элисон и с облегчением убедилась, что на вид она вполне нормальна – хотя в этом доме ни в чём нельзя было быть уверенной. Ей было чуть за пятьдесят – примерно столько же лет, сколько Крессиде. Она была стройной и ухоженной. В отличие от театральной Крессиды, Элисон выглядела сдержанно. Её блестящие каштановые волосы были собраны в аккуратный хвост, а украшения, явно дорогие, были неброскими. Одна только золотая цепочка для карманных часов, висевшая у неё на шее, наверное, стоила несколько тысяч долларов. Моя бывшая свекровь любила рассказывать – вернее, хвастаться – сколько стоят её драгоценности и антиквариат.

    Крессида продолжала нагнетать драму:

    – Это может оказаться убийством!

    Элисон нервно заломила руки.

    – Бедный мистер Хиггинс в последнее время плохо себя чувствовал. Неужели полиция и правда думает, что тут дело нечисто?

    В этот момент вернулся мистер Баттонс с чайным подносом. Он поставил на стол изящный бледно-зелёный чайник, четыре чашки с блюдцами, а также молочник и сахарницу в тон. Рядом с чашками он выложил в ряд маленькие треугольные сэндвичи, аккуратно срезав с них корочки.

    – Огуречные сэндвичи, – объявил он. – Чай и огуречные сэндвичи неизменно поднимают настроение. – Он повернулся к Элисон. – Я видел, как вы спускались, и принёс чашку и для вас. Как ваша мигрень?

    Элисон нахмурилась.

    – Уже немного лучше, спасибо.

    – А с Сибил вы уже знакомы? – продолжал мистер Баттонс.

    Крессида внезапно поднялась.

    – Прошу прощения, Элисон! Позвольте представить вам Сибил Поттс. Она будет снимать коттедж. Сибил, это Элисон Тёрнер, наша горничная.

    Мы вежливо кивнули друг другу и негромко поздоровались.

    – Я невольно подслушал полицейских, – заговорщицки произнёс мистер Баттонс, понизив голос. – Криминалисты только что прибыли. Когда все вошли в комнату, я постарался расслышать их разговор.

    – И? – нетерпеливо спросила Крессида.

    Мистер Баттонс торжественно кивнул.

    – Именно так. Блейк спросил, не могли ли Тима Хиггинса отравить.

    Элисон ахнула, а Крессида жестом велела мистеру Баттонсу продолжать.

    – Потом я услышал, как какой-то мужчина сказал, что некоторые яды оставляют явные следы. Судя по состоянию рта и горла, несколько вариантов можно исключить. Есть, оказывается, один особенно скверный яд: если его проглотить, он разъедает язык и горло. Но здесь ничего подобного не было. Мужчина спросил Блейка, есть ли у него на примете какой-то конкретный яд, и Блейк назвал цианид.

    Элисон снова ахнула. Я не без удовлетворения отметила: сержант всё-таки принял моё наблюдение всерьёз, пусть лишь отчасти.

    Крессида нетерпеливо взмахнула рукой.

    – Ну же, мистер Баттонс, продолжайте. И что тот мужчина ответил?

    Мистер Баттонс доел огуречный сэндвич и лишь тогда ответил:

    – Я расслышал не всё, но, полагаю, он сказал, что понадобятся анализы. Ещё он упомянул, что цианид обычно довольно трудно обнаружить. Похоже, в вашей догадке всё-таки что-то есть, Сибил.

    Элисон поставила чашку на стол.

    – Что вы хотите сказать?

    – Ах, вы же ещё не знаете! – воскликнула Крессида. – Сибил утверждает, что улавливает запах цианида. Оказывается, его способен почувствовать лишь небольшой процент людей. Ведь так, Сибил?

    Я пожала плечами.

    – Точного процента я не знаю, но да: эта способность обусловлена генетически, и обладают ею лишь немногие.

    Элисон просто кивнула и отпила чаю.

    Я добавила в чай ещё две ложки сахара и быстро съела огуречный сэндвич. Особенно вкусным он не был, но я умирала с голоду. Я как раз запихнула в рот второй сэндвич, когда открылась дверь. На пороге с мрачным видом стоял сержант Блейк Уэсли.

    – На выход, госпожа Поттс. Сейчас же.

  

  
    Глава 4

    Я осторожно двинулась к двери столовой – туда, куда молча указал сержант Уэсли. Стоило мне переступить порог гостиной, как я тут же испытала сильнейшее дежавю. Как и во всех прочих комнатах этого странного дома, в воздухе тяжело висел затхлый запах, а все свободные поверхности были заставлены разномастным антиквариатом.

    Я прислонилась к косяку, скрестила руки на груди, стараясь изобразить непринуждённость, которой и близко не чувствовала.

    Из мыслей меня вывел голос сержанта: теперь он звучал заметно мягче.

    – Садитесь, – сказал он, указав на два кресла.

    Я пересекла заставленную мебелью комнату, осторожно обогнула подозрительно шаткий столик и опустилась в богато украшенное кресло, которое оказалось куда удобнее, чем выглядело. Сержант Уэсли уже сидел напротив, с раскрытым блокнотом и ручкой наготове.

    – Я спросил у одного из криминалистов насчёт запаха цианида, который вы упомянули, – начал он; в голосе проскользнула виноватая нотка.

    Я не удержалась от шпильки.

    – И выяснили, что у меня всё-таки всё в порядке с головой и я не сочиняю небылицы, сержант Уэсли?

    Упрёк в моём голосе слышался вполне отчётливо.

    К моему удовлетворению, краска поползла по шее сержанта и залила лицо.

    – Э-э… да, – признал он и откашлялся. – Прошу прощения за свой скептицизм. Раньше я не знал, что запах цианида способны различить лишь некоторые люди. Ваше наблюдение может оказаться бесценным: судмедэксперт сообщил, что анализ на цианид обычно не проводят. Если выяснится, что причиной смерти был именно он, благодарить за эту зацепку нам придётся вас.

    – А теперь подробно расскажите обо всём, что произошло с вашего приезда сегодня днём, – продолжил Блейк. – Не упускайте даже тех подробностей, которые могут показаться вам незначительными.

    Следующие пятнадцать минут я пересказывала сержанту Блейку Уэсли всё, что произошло после моего приезда. Старинные напольные часы в углу отмеряли ход моего рассказа мерным тиканьем – и их ровный ритм резко контрастировал с событиями, которые я описывала.

    Когда я закончила, Блейк сообщил, что по приезде детективов мне придётся рассказать всё заново, а затем сказал, что я могу идти. Я встала; от долгого сидения ноги слегка затекли. По дороге к двери меня вдруг охватила растерянность: что теперь делать? Не так я представляла себе начало новой жизни в Литл-Таттерфорде.

    Живот заурчал, напомнив, что я ничего не ела с самого начала пути. Прежде чем осматривать новый дом, стоило заняться обычными делами – съездить в город за продуктами. Так я не только раздобуду еду, но и немного освоюсь, а заодно, возможно, расскажу кому-нибудь о своём бизнесе – глядишь, заработает сарафанное радио. Во всяком случае, это поможет отвлечься от тревожных событий дня.

    Едва я вышла на улицу, меня обжёг ледяной воздух – холод оказался куда злее, чем я ожидала. Почти всю жизнь я прожила в городе у самого моря и к суровой горной погоде оказалась совсем не готова. Надо будет при первой же возможности купить тёплый шарф и, пожалуй, шерстяную шапку.

    Мысли путались, когда я забралась в фургон и поехала к центру города. Очаровательная главная улица, как вскоре выяснилось, была частью крупного шоссе, сужавшегося в пределах Литл-Таттерфорда. По обеим сторонам красовались милые витрины – чего нельзя было сказать о парковке задним ходом под углом.

    Я мысленно поблагодарила судьбу, заметив три просторных места прямо перед продуктовым магазином – единственным в городе, насколько я могла судить. Загнать мой неповоротливый фургон на место для парковки задним ходом под углом я бы ни за что не сумела, особенно при непрерывном потоке машин.

    Словно в подтверждение моих мыслей, машина с номерами другого штата – Квинсленда – чуть не столкнулась с автомобилем местного жителя, который как раз пытался припарковаться задним ходом.

    Внутри магазин приятно удивил: чистый, светлый и куда просторнее, чем казалось снаружи. У входа стояли четыре кассы; три из них работали, хотя покупателей не было. Двое кассиров выглядели подростками – наверное, местные школьники подрабатывали после уроков. Третьим был пожилой мужчина с редеющими чёрными волосами и приветливой улыбкой.

    – Здравствуйте! – окликнул он меня. – Раньше я вас здесь не видел. Вы проездом?

    – Вообще-то нет, – ответила я с лёгкой улыбкой. – Только что переехала.

    Глаза его загорелись – он сразу понял, кто перед ним.

    – А, так это вы сняли коттедж Крессиды Апторп?

    Я кивнула и на миг задумалась: неужели хвалёное дружелюбие жителей маленьких городков – всего лишь вежливое название неутолимого любопытства? Желая поскорее начать покупки, я поспешила взять тележку из ряда у входа.

    Я катила тележку по проходам и выбирала то, что считала предметами первой необходимости, – шоколад, мороженое, хлеб и молоко, – а сама размышляла, какой странный оборот приняла моя жизнь. Как я умудрилась сменить благополучное городское существование на роль новенькой в крохотном горном городке, который по совместительству оказался местом преступления?

    Полчаса спустя я вернулась к кассам. Тележка была куда полнее, чем я рассчитывала. Из кассиров остался только пожилой мужчина.

    – Всё нашли? – весело спросил он, пока я выкладывала покупки на ленту.

    Я кивнула, готовясь к неизбежным расспросам.

    – И какими судьбами вас занесло в наш уголок? – спросил он, ловко проводя товары через сканер.

    – Развод, – коротко ответила я в надежде, что такая прямота отобьёт у него охоту расспрашивать дальше.

    – А-а, развод. – Он понимающе кивнул, словно это всё объясняло. – Хороший у вас фургон. Скоро его и помыть не помешает – нам здесь позарез нужен дождь.

    Пока он возился с товаром, штрихкод которого никак не считывался, я воспользовалась случаем сменить тему.

    – У вас есть домашние животные? – спросила я. – Я занимаюсь выездным грумингом: в основном мою собак, но умею делать и некоторые выставочные стрижки.

    Лицо мужчины просветлело.

    – Вообще-то у меня дома живёт старый пёс. Жена вечно жалуется, что ей приходится его мыть. Пожалуй, и правда воспользуюсь вашими услугами.

    Укладывая продукты в фургон, я спохватилась, что забыла несколько важных вещей, в том числе яйца и масло. Но возвращаться в магазин не хотелось; куплю завтра. Сейчас мне хотелось только одного: осмотреть новый дом, распаковать вещи, согреться, поесть и рухнуть в постель.

    Но стоило мне вернуться к коттеджу, как все надежды на спокойный вечер разом испарились. Я ахнула – с языка едва не сорвалась целая вереница весьма неприличных слов. Фотографии, присланные бывшим мужем Эндрю, не имели ничего общего с тем, что предстало передо мной. Коттедж оказался не только гораздо меньше, но и куда более обветшалым, чем тот очаровательный викторианский домик шахтёра, который я ожидала увидеть.

    Спереди участок огораживал старый покосившийся забор. До навеса для машины он не доходил; сам навес стоял отдельно от дома. К моему огорчению, его крыша оказалась слишком низкой для фургона. Придётся парковаться на улице.

    Над коттеджем угрожающе нависал ржавый бак для воды, готовый, казалось, рухнуть от первого сильного порыва ветра. К баку прислонялась старая деревянная лестница, на которой не хватало почти всех перекладин. На вершине лестницы сидела австралийская сорока и смотрела так, словно откровенно меня презирала.

    Задний забор зато был высоким и состоял из бледно-зелёных стальных панелей марки Colorbond. Эта модульная система, как мне казалось, выросла из австралийской любви к гофрированному железу. Вот это уже плюс. Я уже мечтала обжиться и приютить собаку. Но сперва надо было забрать у Эндрю моего какаду Макса.

    Бывший муж упорно отказывался отдавать нашего жёлтохохлого какаду. Я знала, что Эндрю будет как следует заботиться о Максе, но никак не могла отделаться от ощущения, что птицу он удерживает исключительно из вредности. Макса я вырастила сама: ещё птенцом он выпал из гнезда и сломал крыло. За эти годы я научила его более чем двумстам словам и всегда следила, чтобы при нём звучали только самые вежливые выражения. Меня передёргивало при мысли о том, чего он нахватается теперь.

    По пути к двери я осмотрела то, что осталось от сада. Зима была не за горами; стебли роз стояли голыми, и я не могла понять, живы они или уже погибли. Даже местные каллистемоны, прозванные за форму соцветий «бутылочными щётками», выглядели неважно, хотя обычно выдерживали долгие и суровые засухи.

    Коттедж был выцветшим серым, почти белым. Окно справа обрамляли сломанные ставни; у такого же большого окна слева ставен не было вовсе. Из-за этого фасад выглядел странно кособоким.

    Я прошла по короткой дорожке, распахнула дверь с москитной сеткой и повернула ключ в замке. Деревянная дверь со скрипом открылась, а я приготовилась к худшему.

    К моему огромному облегчению, первое, что бросилось в глаза, – чистота. Бледно-серые стены, похоже, недавно покрасили; с ними приятно контрастировали белые глянцевые наличники дверей и окон. Коттедж я сняла с мебелью и теперь принялась изучать пёструю обстановку.

    Мебель была явно современной, стилизованной под старину: отделка под золото, разномастные пледы и подушки. К счастью, в отличие от захламлённого пансиона, здесь мебели было немного. Несколько удачно подобранных пледов, утешила я себя, скроют самое страшное.

    Я поправила плед на особенно кричащем вишнёво-розовом бархатном кресле, закрыв им почти все деревянные части, выкрашенные под золото. Потом мне на глаза попался старый кожаный диван. Откинув унылый бежевый плед и убрав пожелтевшие подушки, я обнаружила длинные разрывы в обивке. Значит, нужны пледы поярче и подушки посимпатичнее – они всё замаскируют.

    Кухня приятно удивила: для такого маленького коттеджа она оказалась на удивление просторной и, похоже, недавно отремонтированной. Белые плитки ярко блестели в угасающем дневном свете; столешницы, кажется, сделали из бамбука. Всё остальное сияло безупречной белизной.

    С облегчением я услышала ровное гудение холодильника и убедилась, что внутри как следует холодно. Крессида, при всей своей эксцентричности, сдержала обещание включить его до моего приезда.

    Я поёжилась: в доме, пожалуй, было холоднее, чем в холодильнике. Я подошла осмотреть камин: он оказался чистым и готовым к растопке. Дрова входили в стоимость аренды, но кубики для розжига я купить забыла. Сил и нервов на поиски растопки во дворе уже не осталось, так что я от души обрадовалась плетёной корзине с аккуратно сложенными дровами у камина.

    Дымоход, к счастью, недавно чистили; следов обосновавшихся в нём поссумов не было. В шкафчике под кухонной мойкой нашлись коробок спичек и бутылка керосина. Я выбрала самые маленькие поленья, аккуратно уложила их в камин и щедро полила керосином. Потом отступила подальше, чиркнула спичкой и бросила её на дрова.

    Огонь вспыхнул с громким «вух!», одновременно напугав и обрадовав меня. Способ был далеко не самым безопасным, поэтому я мысленно поклялась завтра купить нормальные кубики для розжига и набрать растопки. А пока оставалось радоваться тому, как по комнате разливается тепло.

    Немного поколебавшись, дым всё-таки пошёл в трубу, а не в комнату. Как закрывать заслонку, я понятия не имела, так что решила: пусть огонь разбирается сам.

    Ванная оказалась крошечной, но вполне пригодной. На подоконнике сидели две симпатичные зелёные лягушки и с любопытством смотрели на меня. Я подавила дрожь, вспомнив истории, которые прежде считала шутками: будто стоит спустить воду в сельском туалете – и из унитаза выскакивают лягушки. Может, правды в этих россказнях было больше, чем я думала.

    Не успела я опуститься на старый, но на удивление удобный диван, как резкий стук в дверь положил конец относительному покою. Подавив стон, я с трудом поднялась и поплелась к входу.

    На пороге стояли двое мужчин с серьёзными лицами.

    – Добрый вечер. Сибил Поттс? – спросил тот, что повыше, и, не дожидаясь ответа, продолжил: – Я детектив Андерс, а это детектив Джонстон.

    Его спутник коротко кивнул.

    – Полагаю, прибывшие на место сотрудники предупредили вас, что мы захотим поговорить с вами сегодня вечером?

    Я кивнула, догадавшись, что под «прибывшими сотрудниками» он подразумевает сержанта Уэсли и констебля.

    – Разрешите войти? – спросил детектив Андерс, хотя по тону было ясно: вопрос чисто формальный.

    Я проводила их в тесную гостиную. Детектив Андерс сел напротив меня, а детектив Джонстон устроился как можно ближе к камину, спиной к огню.

    – Итак, – начал Андерс, раскрыв блокнот, – я хотел бы услышать вашу версию событий.

    Я нахмурилась: мне не понравился его выбор слов. Фраза «ваша версия событий» звучала так, словно я не свидетельница, а подозреваемая. И всё же я снова пересказала, что произошло днём, то и дело прерываясь, чтобы подавить зевок.

    Андерс снова и снова спрашивал, знала ли я жертву, и это раздражало меня неимоверно.

    – Объект экспертизы заберут государственные подрядчики. – Он помолчал и, должно быть, заметив моё недоумение, пояснил: – То есть тело – после того как криминалисты закончат осмотр. Мы обязаны обеспечить непрерывность цепочки хранения и документирования объекта экспертизы.

    После этого загадочного заявления детективы наконец удалились. Измученная, но неспособная расслабиться, я подбросила в огонь ещё одно полено и поворошила дрова кочергой, пока пламя не заплясало.

    Я снова опустилась на диван, покачала головой и так долго смотрела на раскалённые угли, что едва не уснула.

    И всё это – в мой первый день в городе. Ну и денёк. Веки наливались тяжестью. Не может же стать ещё хуже?

  

  
    Глава 5

    Яркий утренний свет лился в окно спальни, и вчерашние события уже казались всего лишь дурным сном. Я спала крепко, разве что раз-другой проснулась от возни на крыше. По крайней мере, я надеялась, что там возились поссумы. Уж больно шум напоминал шаги – тяжёлые, от которых крыша скрипела и стонала.

    Я постаралась выбросить неприятные воспоминания из головы. Найти труп в первый же день в новом городе – не совсем то начало, на которое я рассчитывала. Именно сегодня, твёрдо решила я, официально начнётся моя новая жизнь. Я не позволю ни трупам, ни гигантским поссумам, ни странным людям, ни грубым полицейским омрачить моё новое начало. Я добьюсь своего.

    Стоило мне выбраться из постели, как ледяные половицы под ногами разбудили меня лучше любого будильника. Я взвизгнула и запрыгала с ноги на ногу, разыскивая тапочки. В комнату тянуло резким, лекарственным запахом эвкалипта. Совсем не так пах привычный мне городской воздух: морской бриз приносил запах соли и водорослей.

    И всё же, несмотря на вчерашнее, я чувствовала лёгкое волнение. Да, вчерашний день обернулся полной катастрофой, но сегодня всё могло быть лучше. Должно было быть. Надо было дать Литл-Таттерфорду честный шанс. В конце концов, ради переезда сюда я отказалась от всего: продала мебель, упаковала всю свою жизнь в несколько коробок и много часов провела за рулём, чтобы начать заново в городке, где не знала ни души.

    Я выглянула из окна гостиной в туманное утро. Над пастбищами низко стлался туман, смягчая очертания и придавая всему вокруг почти неземной вид. Я приехала сюда, чтобы начать всё заново – оставить прежнюю жизнь позади и стать другой. Что бы ещё ни подкинул мне Литл-Таттерфорд, я справлюсь. Что тут может быть сложного?

    Не зарекайся, подумала я с усмешкой.

    Я кивнула сама себе. Пора браться за дело. Моя новая жизнь сама себя не начнёт. Мне предстояло налаживать бизнес, обживаться в коттедже и, судя по всему, держаться подальше от расследования убийства – во всяком случае, если констебль Райт добьётся своего.

    Я порылась в пакетах с продуктами в поисках пакетика овсянки для микроволновки. Когда приходится жёстко экономить, быстро привыкаешь питаться чем попало, но после недели на лапше, тостах с «Веджимайтом»⁠[1] и фастфуде мне отчаянно хотелось нормальной домашней еды. Овсянку я взяла самую дешёвую, под маркой самого магазина, но до первых клиентов и первых заработков придётся довольствоваться ею.

    Обставленный коттедж казался настоящим убежищем – и правда хорошее начало, особенно если учесть, что ради фургона мобильного груминга я продала всё. Каждый предмет мебели, каждый бытовой прибор – всё пошло на новое дело. Фургон был вложением в будущее, моим билетом к финансовой независимости.

    Кофеварка фыркала и шипела, пока я шлёпала к фургону за оставшимися сумками. К моему удивлению, у двери лежала свёрнутая газета с приклеенным ярко-жёлтым стикером: «Подумал, что вам захочется почитать местные новости. Надеюсь, вы понемногу обживаетесь. С наилучшими пожеланиями, мистер Баттонс».

    Я улыбнулась, тронутая таким вниманием. Как заботливо со стороны мистера Баттонса. Газета словно приглашала меня почувствовать себя частью здешней жизни. И всё же мне было не совсем по себе от мысли, что соседи оставляют что-то у моей двери, пока я сплю. Всё лучше, чем если бы меня разбудили на рассвете, решила я, но к такому ещё предстояло привыкнуть.

    Надо будет потом поблагодарить мистера Баттонса и привыкать к здешнему духу добрососедства – полной противоположности городской анонимности. В городе можно годами жить рядом с человеком и так и не узнать его имени. Здесь не успеешь распаковать чемоданы, а все уже знают о тебе всё.

    С одной стороны, было, пожалуй, грустновато видеть, что весь мой мир уместился в нескольких коробках и чемоданах. С другой – во мне заговорила оптимистка: хотя бы целый день на распаковку не уйдёт. К тому же начинать новую жизнь проще без целого фургона вещей, за которыми тянулись тяжёлые воспоминания. Каждая оставленная вещь – одним напоминанием о прежней жизни меньше.

    К тому времени, как я занесла всё внутрь, кофе был уже готов, а кофеварка всё ещё недовольно булькала, словно возмущалась, что её заставили работать после того, как она бог знает сколько простояла без дела. Я достала кофейную кружку – весёлую красную, с маленьким сколом на ручке – и отыскала пакетики с сахаром. Я приготовилась к приятному завтраку – ну, настолько приятному, насколько это вообще возможно с овсянкой из микроволновки.

    С пакетиком овсянки в руке я с опаской оглядела микроволновку. Казалось, она лишь чудом пережила восьмидесятые. Ручки и кнопки выглядели откровенно винтажными, и я не очень-то понимала, какая за что отвечает.

    Я высыпала овсянку в миску, добавила полчашки воды, поставила в микроволновку и нажала, как мне хотелось верить, нужные кнопки, выставив пятьдесят секунд. Не отойти ли подальше? Прибор выглядел не слишком надёжным. Древняя микроволновка тревожно загудела и зажужжала – ни один современный прибор не должен издавать такие звуки. Не удивилась бы ни искрам, ни дыму.

    К счастью, микроволновка со своей задачей справилась, хотя овсянку пришлось греть ещё раз: после первой попытки она местами осталась холодной – с одного края слиплась в комки, а с другого почему-то так и осталась сухим порошком. Ничего, сойдёт. Обычно на завтрак я ела кукурузные хлопья, но сегодня хотелось чего-нибудь тёплого и домашнего. Пусть овсянка вышла неидеальной, для первого настоящего утра в новом доме она вполне подходила.

    Я развернула газету. Бумага шуршала, ложка позвякивала о миску – эти обычные утренние звуки успокаивали. На мгновение мне почти удалось притвориться, будто вчера ничего не случилось.

    Покой продлился недолго. Я напряглась: всю первую полосу занимали фотографии и заголовки о вчерашних событиях. Заголовок гласил: «Местный житель найден мёртвым при подозрительных обстоятельствах». На одном снимке был пансион, на другом, поменьше, – как мне показалось, Тим Хиггинс; правда, фотографию сделали, похоже, несколько лет назад.

    Воспоминание вернулось без спроса – яркое, навязчивое. Тело в кладовой. Взгляд сержанта Уэсли, полный едва скрываемого подозрения, когда я пыталась всё объяснить.

    Я закрыла глаза и медленно, размеренно вдохнула. Вдохнуть носом, задержать дыхание, считая до четырёх, выдохнуть ртом. При таких отчётливых воспоминаниях дыхательная техника казалась почти бесполезной, но я всё равно продолжала. Этому меня научил психотерапевт в самый тяжёлый период бракоразводного процесса, когда тревога грозила захлестнуть меня.

    Я захлопнула газету чуть резче, чем следовало, и открыла глаза. Незачем зацикливаться на вчерашнем, незачем снова и снова разбирать каждую деталь.

    Я развернула газету на третьей странице, пропустила все дальнейшие материалы об убийстве и сосредоточилась на дорожных работах, благотворительной акции и чьём-то возмущении из-за украденных садовых гномов. Один из заголовков гласил: «Похититель садовых гномов снова в деле».

    Я невольно улыбнулась: по сравнению с хаосом оставленного мной города это место казалось очаровательно провинциальным. После вчерашней драмы здешние заботы выглядели приятно обыденными. Жизнь продолжалась: людей всё ещё волновали дорожные работы, благотворительные акции и – да – даже украденные садовые украшения.

    С новой решимостью я перешла к разделу вакансий. В идеале весь доход должен был приносить груминг: я хотела работать на себя, создать собственное дело с нуля, доказать, что могу добиться успеха без Эндрю и немалого состояния его семьи. Но, если смотреть правде в глаза, до появления постоянной клиентуры доходов от груминга не хватило бы на все расходы. Сбережений хватало на несколько месяцев, однако, если в городке не найдётся достаточно клиентов, придётся искать дополнительную работу.

    Конечно, всё это перестанет иметь значение, когда я получу всё, что мне причитается при разделе имущества, но бывший муж всеми доступными ему способами затягивал дело – а возможностей у него было немало. На каждый запрос моего адвоката следовал встречный запрос, каждый документ ставили под сомнение, каждую оценку оспаривали. Мелочно и мстительно – ведь гонорары адвокатам давно обходились нам дороже самих спорных сумм. Но Эндрю всегда был упрям, а деньги его семьи позволяли ему оплачивать адвокатов, способных тянуть дело бесконечно.

    Ничего подходящего в разделе вакансий не нашлось. Все вакансии были для работников на фермах: требовалась либо собственная пастушья собака, либо опыт работы на комбайне. Была ещё вакансия бухгалтера на полставки, но для неё требовалась квалификация, которой у меня не было.

    Я по-философски пожала плечами. Мне повезло: денег на аренду, коммунальные услуги и самые необходимые продукты хватало ещё на несколько месяцев. По крайней мере, выбор у меня был.

    Я не один месяц планировала собственное дело: изучала оборудование, рассчитывала стоимость услуг, разрабатывала рекламные материалы. За каждой страницей стояли часы работы – и надежда на будущее получше.

    Я с лёгкой грустью провела пальцем по приклеенной к обложке фотографии Макса, моего жёлтохохлого какаду. Макс был великолепной белой птицей с роскошным жёлтым хохолком – как и полагалось жёлтохохлому какаду. Он поднимал его, стоило ему взволноваться или испугаться.

    Эндрю заявил, что не может одновременно учиться и работать, и я взяла на себя все наши расходы. Я во многом себе отказывала. Два года ходила на работу в одних и тех же вещах, потому что денег на обновки в бюджете не было. Я даже пропустила важную встречу всей семьи, которую устраивали всего раз в пять лет: Эндрю сказал, что я должна выбрать – либо поехать туда, либо поддержать его во время экзаменов последнего семестра.

    За все мои жертвы Эндрю отплатил изменами. Как потом выяснилось, не раз и не с одной женщиной. Я узнала о предательстве в тот день, когда мою смену неожиданно отменили и я услышала, как он разговаривает по телефону с другой женщиной. Эндрю попытался свалить вину на меня. Конечно, сама виновата: вечно пропадала на работе.

    В начале наших отношений, когда я ещё верила, что мы любим друг друга, я собиралась подписать брачный договор, который Эндрю предложил мне перед свадьбой. Его семья на этом настаивала, а сам Эндрю уверял: это всего лишь формальность.

    Но однажды бессонной ночью мне, к счастью, пришла в голову тревожная мысль: а что, если через десять лет что-нибудь пойдёт не так и я останусь одна, без гроша? Я проконсультировалась с адвокатом и позаботилась о том, чтобы не остаться ни с чем, если брак распадётся. Эндрю пришёл в ярость: обвинил меня в недоверии и корысти, а потом несколько недель держался холодно и отчуждённо. Реакция была такой бурной, что я даже подумывала отменить свадьбу.

    Надо было тогда послушаться интуиции.

    Больше всего меня расстраивало то, что он отказывался отдать мне Макса. Мы оба к нему привязались, но именно я каждый день его кормила, учила говорить, чистила клетку и покупала игрушки. Эндрю почти не замечал Макса – разве что когда хотел произвести впечатление на гостей. Но он прекрасно понимал: если оставить Макса у себя, мне будет по-настоящему больно.

    К счастью, не всё пошло так, как хотел Эндрю. Его обязали прислать мои личные вещи, в первую очередь фотоальбомы. Жаль, что я не забрала их, когда съезжала, но тогда я так спешила уйти, так отчаянно хотела сбежать, что схватила лишь одежду и самое необходимое. Задним числом всё видится яснее.

    В этих альбомах хранилось то, чего не заменить: фотографии моих родителей, Макса ещё птенцом и мои старые снимки с друзьями.

    Я закрыла блокнот и отложила его. Завтрак давно остыл и был забыт.

    Я схватила коробку с листовками, сумочку и бутылку воды и отправилась как следует представиться Литл-Таттерфорду. Расследование расследованием, а бизнес ждать не будет.

  

  
    Глава 6

    Я не знала, чем заняться, и решила сходить в главный дом. В конце концов, Крессида приглашала меня на чай, хоть и не назначила времени.

    Я помедлила перед пансионом, глядя на огромный, тёмный и слегка жутковатый особняк, возвышавшийся надо мной. Облупившаяся краска выдавала годы запустения. Унылые выгоны с редкой травой тянулись до самого горизонта, в небе нависли тёмные тучи – от всего этого пробирало до костей.

    Перед домом стояло несколько лиственных деревьев, и их голые остовы бешено плясали на ветру. Я вздрогнула, когда распахнутое окно качнулось и с грохотом ударилось об облупившуюся раму. В одной ставне зияли крупные дыры, а с внутренней стороны свисали зазубренные обломки дерева.

    Вокруг не было других домов – только деревья да любопытные герефордские коровы, пасшиеся на соседнем участке. На этот раз пансион казался диким, неприветливым и до крайности неказистым. От одного его вида по коже побежали мурашки.

    Выбравшись из зарослей пожухлой травы, я поднялась по скрипучим ступеням. Постучала в главную дверь и отступила на шаг. Я ждала, что мне откроют и пригласят войти, но никто не вышел. Решив, что стука не услышали, я постучала снова, на этот раз громче.

    И снова никто не открыл. Нахмурившись, я повернула дверную ручку и вошла. Двинулась по коридору, старательно отводя взгляд от полицейской ленты, ограждавшей место преступления, но не заметить её было невозможно. Кричащая желтизна ленты так и притягивала взгляд. Полицейских на этот раз не было, зато из комнаты доносился ровный гул. Я подошла к двери и заглянула внутрь. К моему изумлению, я увидела пылесос, а рядом – мистера Баттонса, полировавшего кофейный столик.

    – Мистер Баттонс!

    Мистер Баттонс поднял глаза. Узнавание едва мелькнуло в его взгляде, и он снова склонился над столиком, продолжая полировать.

    – Здравствуйте, Сибил. Рад вновь вас видеть, – пробормотал он. Его чеканный английский выговор прорезал тишину комнаты.

    Я остолбенела.

    – Мистер Баттонс, нельзя же убираться на месте преступления. Полиция, может быть, ещё не все улики собрала. По-вашему, для чего здесь лента?

    Я указала на полицейскую ленту, преграждавшую вход, но мистер Баттонс как ни в чём не бывало молча натирал столик. Я попыталась поймать его взгляд, однако он отвернулся и взялся за другой край столешницы.

    – Мистер Баттонс!

    Голос раздался у меня за спиной. Я обернулась и увидела Элисон, горничную.

    – Мистер Баттонс, что это вы тут, по-вашему, делаете? – почти сердито спросила она.

    К моему облегчению, мистер Баттонс отложил тряпку и направился к нам. Он пролез под лентой.

    – Я здесь прибираю, – сказал он. – Такой беспорядок, такой ужас. Я не мог на это смотреть. Просто обязан был что-то сделать.

    Я так и раскрыла рот. А мысли уже лихорадочно завертелись: мог ли мистер Баттонс оказаться убийцей?

    Я уже собиралась заговорить, но Элисон меня опередила.

    – Мистер Баттонс, полиция явно ещё не закончила работу на месте преступления. Разве вы не видите, что ленту до сих пор не сняли? Что они подумают, когда увидят, что вы тут убирались?

    Мистер Баттонс пожал плечами, хотя лицо его заметно побледнело.

    – Прошу прощения, но я должен был там прибраться. Весь ковёр был в шерсти лорда Фаррингдона, и, как я уже говорил, я не мог на это смотреть. В любом случае полиция к этому времени уже наверняка собрала все улики.

    Горничная закатила глаза, а потом пожала плечами.

    – Идёмте, я заварю вам чаю.

    Я последовала за ними по тёмному коридору, полагая, что приглашение относится и ко мне. Снова уловила затхлый запах, исходивший от самих стен. Мы вошли на кухню. Она оказалась ничуть не лучше остальных комнат – разве что сияла чистотой. Кухня была меньше, чем я ожидала. Похоже, последний раз её обновляли ещё в пятидесятых. Пол был выложен ужасной мешаниной бежевой и горчичной плитки. Высокий потолок и кухонные шкафчики были выкрашены в один и тот же странный оранжевый цвет. На единственном окне висела особенно безобразная оранжевая штора с цветочным узором. Остальное пространство на этой стене занимали полки из тёмного дерева.

    Напротив стены со встроенными шкафами стояла чугунная кухонная плита – явно очень старая и давно не использовавшаяся. Она была необычного бирюзового цвета: на дверце топки красовалось Metters, на дверце духовки – Canberra. Сверху плита была покрыта крапчатой эмалью лаймово-зелёного цвета. Она грузно громоздилась в обветшавшем обрамлении из красного кирпича, а фартук за ней был отвратительного горчичного цвета.

    Посреди кухни стояли старый железный стол с ламинированной столешницей и несколько стульев. Мистер Баттонс сел за стол, и я последовала его примеру.

    Элисон занялась чаем. Она поставила на стол чашки, разлила чай и уже понесла чайник обратно к кухонной стойке, как вдруг остановилась и воскликнула:

    – Миска пропала!

    Я не понимала, из-за чего такой переполох.

    Мистер Баттонс, похоже, расстроился не меньше.

    – О нет, вы уверены?

    Элисон указала на стол.

    – Она была здесь, в пластиковом пакете.

    Я посмотрела на мистера Баттонса.

    – Кто-нибудь может объяснить мне, о чём речь?

    Мистер Баттонс заёрзал.

    – Сегодня утром мы с Элисон зашли в библиотеку и нашли там миску, наполовину наполненную хлопьями. Библиотекой редко пользуются, и я предположил, что туда мог заходить Тим Хиггинс. Раз вы сказали, что дело в цианиде, мы с Элисон решили на всякий случай убрать миску в пластиковый пакет: возможно, Тим ел из неё перед смертью. Внутри были те самые диетические хлопья, которые он обычно ел. Элисон обещала позвонить в полицию, чтобы миску забрали.

    – Мы оставили её здесь, на кухне, – сказала Элисон. – А теперь она исчезла.

    Она бросила сердитый взгляд на мистера Баттонса, а потом ахнула и поднесла руку к лицу.

    – Посудомоечная машина!

    Она поспешила к посудомоечной машине и открыла её. Когда пар рассеялся, внутри обнаружилась одна-единственная миска из-под хлопьев. Элисон подняла глаза на мистера Баттонса.

    – Мистер Баттонс, зачем вы поставили миску в посудомойку?

    Мистер Баттонс покачал головой.

    – Это не я.

    Элисон упёрла руки в бока.

    – Кто-то же вынул миску из пластикового пакета и поставил в посудомоечную машину. И потом, больше там ничего нет, так что случайностью это не объяснишь.

    Я видела, как у него на скуле заходил желвак, а лежавшие на столе руки сжались в кулаки. Он медленно отпил из чашки, поставил её на стол и заговорил.

    – У меня обсессивно-компульсивное расстройство, связанное с чистотой, порядком и тому подобными вещами. Я ничего не могу с собой поделать. Если что-то грязное, я обязан это вычистить. И всё же уверяю вас: к той миске с хлопьями я не прикасался.

    Никто не успел сказать больше ни слова: в комнату ворвалась Крессида, а прямо за ней – сержант Уэсли.

    – Блейк приехал за миской, – объявила она, сообщая очевидное.

    Мы с мистером Баттонсом переглянулись. Я заметила, что Элисон стало явно не по себе.

    Сержант кивнул нам.

    – Так где же миска?

    На мгновение все замолчали, а затем мистер Баттонс заговорил:

    – После того как Элисон позвонила вам насчёт миски, я решил пропылесосить, потом пришла Сибил, и Элисон приготовила нам чай.

    Блейк переступил с ноги на ногу. Я видела, что он теряет терпение, но он ждал продолжения.

    – А затем, – продолжил мистер Баттонс, – когда мы втроём вошли на кухню, Элисон заметила, что посудомоечная машина работает. Она открыла её – а там та самая миска.

    Блейк обвёл нас взглядом.

    – Кто-нибудь из вас это сделал?

    Мы покачали головами.

    Мистер Баттонс поднялся.

    – Блейк, вы знаете, что у меня обсессивно-компульсивное расстройство и я ничего не могу с собой поделать. Признаю: я пропылесосил место преступления —

    Блейк перебил его:

    – Вы пропылесосили место преступления?

    Мистер Баттонс скрестил руки на груди.

    – Я должен был убрать этот беспорядок. Это было ужасно. Когда полиция закончит работу с уликами, вы увидите, что я к этому преступлению, разумеется, непричастен. Мне просто необходимо было там прибраться, – повторил он.

    Блейк помрачнел.

    – Мы всё равно уже закончили осмотр места преступления – вам повезло, мистер Баттонс. А теперь скажите: кто, кроме вас троих и госпожи Апторп, мог войти сюда после того, как Элисон позвонила мне? – Он посмотрел прямо на меня.

    Почему-то под его неотрывным взглядом я почувствовала себя виноватой.

    – Я сюда не заходила, – сказала я. – Я даже близко к кухне не подходила.

    Блейк устало посмотрел на меня.

    – Кто встретил вас у двери?

    Я нахмурилась.

    – Вообще-то никто. Я довольно долго стучала, а когда никто не открыл, вошла внутрь и нашла мистера Баттонса.

    – То есть вы вполне могли сразу пройти на кухню.

    Я прищурилась. Мне это и в голову не приходило.

    – Ну да, наверное, могла. Но не пошла, – закончила я не слишком убедительно.

    Блейк снова повернулся к мистеру Баттонсу.

    – Зачем вы заходили в библиотеку?

    Крессида перебила его:

    – Лорд Фаррингдон сказал мне, что я оставила там свои любимые очки для чтения, и я попросила мистера Баттонса сходить за ними.

    Мистер Баттонс энергично закивал.

    – По дороге туда меня увидела Элисон и пошла со мной.

    Лицо Блейка ещё больше покраснело.

    – Лорд Фаррингдон? Вы имеете в виду кота? – Он покачал головой и, не дав никому ответить, добавил: – Кто ещё мог зайти на кухню?

    – Только Нора, уборщица, – сказала Крессида.

    – И где сейчас Нора?

    Крессида подошла к столу и села.

    – Где-то наверху, убирается.

    Блейк потёр лоб.

    – Ладно. Кто-нибудь, сходите за ней, пожалуйста.

    – Я схожу. – Элисон поспешно вышла из комнаты.

    Повисло неловкое молчание. Через некоторое время Крессида встала и налила себе чаю. Я нервно ёрзала, а Блейк просто стоял, по-прежнему скрестив руки.

    Я смотрела на мистера Баттонса: он потягивал чай, не глядя ни на кого. Говорил ли он правду или пытался что-то скрыть?

    Прошла, казалось, целая вечность, прежде чем Элисон вернулась с Норой, которая явно нервничала. Она прижимала к груди распылитель с дезинфицирующим средством.

    Сержант указал на стул.

    – Садитесь, пожалуйста, Нора.

    Нора огляделась – видимо, искала, куда деть распылитель. Крессида с явным раздражением встала и забрала его у Норы. Та села и по очереди посмотрела на каждого из нас.

    – Нора, где вы были последний час?

    Нора посмотрела на полицейского.

    – Наверху, убиралась.

    Блейк записал это в блокнот. Закончив писать, он поднял глаза.

    – Целый час? И совсем не спускались вниз?

    – Да… то есть нет. – Нора покачала головой. – Я хочу сказать, что весь час убиралась наверху и вниз не спускалась.

    – Ни разу за это время?

    Нора снова покачала головой и заломила руки.

    Блейк записал в блокноте что-то ещё.

    – И вы никого не видели всё это время?

    – Нет, – сказала Нора.

    Мы с Норой посмотрели друг на друга. До этой минуты я понятия не имела ни о существовании Норы, ни о том, что она работает в пансионе; нас ещё не представили друг другу. Впрочем, сейчас было не до церемоний.

    Блейк обвёл взглядом нас всех.

    – И никто не признаётся, что поставил эту миску в посудомоечную машину?

    Мы снова дружно покачали головами.

    Блейк нахмурился.

    – Детективы вернутся, чтобы опросить вас всех, – мрачно сказал он.

    – Почему? – спросила я. – Значит, всё-таки убийство? Я про Тима Хиггинса.

    Блейк посмотрел на меня и помедлил с ответом.

    – Да.

    Все ахнули.

    – Ещё не все результаты готовы, – продолжил он, – но в трахее и бронхах обнаружены признаки отравления цианидом, и другие данные это подтверждают. Судебный патолог отправил образцы токсикологу, чтобы тот подтвердил наличие цианида, но уже сейчас почти ясно: Тима убили именно этим ядом. К тому же последней его едой были диетические хлопья.

    Все снова ахнули.

    Я оглядела всех по очереди. Кто-то из сидевших здесь наверняка был убийцей. Крессида? Мистер Баттонс? Элисон? Нора? Кто-то поставил эту миску в посудомоечную машину, чтобы уничтожить улики. Одно я знала точно: мистер Баттонс и Элисон не могли быть заодно – ведь они вместе нашли миску и сообщили о ней полиции.

    Оставалось четверо подозреваемых – и все четверо жили по соседству.
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    Я подскочила – в дверь постучали. Неужели детективы вернулись? Они уже приходили ко мне в коттедж накануне и устроили настоящий допрос после той истории с миской. Неужели они считают меня подозреваемой? В конце концов, это ведь я упомянула цианид.

    – Эй, там есть кто-нибудь? Назовитесь, – крикнула я.

    Я решила, что распахнуть дверь и обнаружить на пороге убийцу – не лучшая идея. Хотя, как я тут же сообразила, всё равно не узнала бы убийцу, даже если бы увидела.

    – Да, это Элисон, – послышался из-за двери женский голос.

    Я открыла дверь и одарила её самой приветливой улыбкой – надо же было как-то загладить своё странное поведение.

    – Привет, Элисон. Рада тебя видеть.

    Я жестом пригласила её войти.

    Элисон улыбнулась и покачала головой.

    – Нет, спасибо. Я просто зашла пригласить тебя на обед.

    – Сегодня? – я попыталась сообразить, который час. После беспокойной ночи, когда я ворочалась с боку на бок, я заснула на диване.

    Элисон кивнула.

    – Да, прямо сейчас. Я уже всё подготовила. Жильцов нет дома, а Крессида уехала на весь день.

    Я улыбнулась.

    – С удовольствием приду. Спасибо.

    Я закрыла за собой дверь и пошла за Элисон по вытоптанной дорожке к большому пансиону, по жутковатому мрачному коридору и на старомодную кухню. Я сидела, как послушный ребёнок, и смотрела, как Элисон резала овощи и помешивала бульон в кастрюле.

    Пока Элисон готовила, я ёрзала на стуле, вдруг занервничав. Я вдруг отчётливо осознала, что сижу в том самом пансионе, где убили человека. Кто мог быть убийцей? Я понятия не имела и надеялась, что полиция справляется лучше. Интересно, подозревает ли Элисон мистера Баттонса, – но спросить я, конечно, не могла.

    – Ну вот, – сказала Элисон, ставя еду на стол.

    Она поставила передо мной миску с супом и тарелку со свежей булочкой с хрустящей корочкой. Это была приятная перемена после отвратительных готовых ужинов, которые я обычно разогревала в микроволновке.

    Я поднесла ко рту ложку супа – якобы чтобы подуть и остудить, а сама сперва незаметно принюхалась. Всё-таки Элисон вполне могла оказаться убийцей. Горьким миндалём не пахло, и я осторожно попробовала суп. К моему облегчению, Элисон тоже ела суп: обе порции она налила из одной кастрюли.

    – Спасибо, Элисон. Очень вкусно.

    Она пожала плечами – дескать, ерунда.

    Некоторое время мы ели молча, но едва я доела суп, Элисон спросила:

    – Ты не замужем?

    Я на мгновение замялась, а потом ответила:

    – Нет. Я разведена. Муж мне изменял, так что я от него ушла. Я решила приехать сюда, чтобы начать всё заново.

    Я отложила ложку. Разговор о бывшем муже оставил во рту стойкий горький привкус.

    Элисон сложила руки, и глаза у неё сузились.

    – Я от своего тоже избавилась по той же причине.

    Она усмехнулась, но вид у неё был совсем не весёлый.

    Мне было любопытно услышать историю Элисон, но по застывшим жёстким чертам её лица я видела, что продолжать она не расположена.

    – Что ты думаешь о сержанте?

    Вопрос Элисон застал меня врасплох.

    – Ну… он вроде ничего. Хотя было бы лучше, если бы не считал меня подозреваемой.

    Элисон рассмеялась.

    – Уверена, что не считает. Его последняя девушка…

    Она замолчала и закатила глаза.

    – Ну, я в городе недавно, но Крессида говорила, что она была хорошенькая, а в голове – пусто. Всё время твердила про какие-то вибрации и прочее – ну, знаешь, будто этим можно лечить болезни. Эдакая хиппи в духе нью-эйджа. Пойди пойми, о чём она вообще говорила! Как думаешь, ты когда-нибудь снова выйдешь замуж?

    Я пожала плечами.

    – Не знаю. Пока слишком рано думать о таких вещах. Было бы неплохо, если бы рядом был кто-то, на кого можно положиться, и всё такое.

    Волна грусти захлестнула меня, и я едва сдержала слёзы. Я думала, что Эндрю – мужчина, с которым я проживу всю жизнь, что он – тот самый. Теперь его не было в моей жизни, а я осталась совсем одна в чужом городе.

    Элисон согласно кивнула.

    – Значит, ты решила заняться грумингом?

    – Да, я купила фургон для выездного груминга. Я всегда любила животных и всегда хотела завести собственное дело – и теперь у меня есть и то и другое. Правда, немного страшновато. Не знаю, смогу ли я этим зарабатывать на жизнь.

    – Ты ушла от него, как только он тебе изменил? – спросила Элисон.

    Меня удивила резкая смена темы, и я не сразу ответила, перекатывая булочку по тарелке. Я только что познакомилась с Элисон и почти ничего о ней не знала, а о разводе и вовсе рассказала только родным. Все свои чувства – боль, обиду, злость, всё, что было связано с разводом, – я записала в дневник.

    Мне совсем не хотелось откровенничать с Элисон, но нужно было хоть что-то сказать.

    – Да. А ты?

    Элисон нахмурилась и прикусила нижнюю губу.

    – Это тянулось довольно долго, но мне потребовалось время, чтобы прийти в себя и со всем разобраться.

    Я проглотила кусочек булочки и пробормотала несколько сочувственных слов.

    – И ты больше не выходила замуж?

    Элисон округлила глаза.

    – Что ты, мы расстались совсем недавно.

    – Прости. – Я подумала, что мы с Элисон, возможно, подружимся: в конце концов, мы пережили одно и то же. – Мой тоже изменял мне довольно долго, прежде чем я об этом узнала.

    Элисон кивнула.

    – Со мной, наверное, было так же.

    – Знаешь, я до сих пор не понимаю, где он находил женщин: работал-то он в горнодобывающей отрасли.

    Элисон заинтересованно посмотрела на меня.

    – А где он работал – на нефтяной платформе? Там ведь женщин почти нет.

    Я нахмурилась.

    – Нет. Но и там, где он работает, женщин мало – а он всё равно умудрялся их находить, это уж точно. Он инженер-химик и работает в одной из компаний, производящих цианид натрия.

    Элисон ахнула. Я бросила на неё острый взгляд, и она сказала:

    – Люди производят цианид? Такой же, каким убили Тима Хиггинса?

    Я кивнула.

    – Конечно. Для горнодобывающей промышленности. Ну, знаешь, чтобы отделять золото и серебро от железной руды и всё такое. Я всё время торчала в Сиднее, а Эндрю вечно работал где-то далеко от дома.

    Я удивилась, что, рассказывая всю эту печальную историю, не проронила ни слезинки.

    Элисон потянулась через стол и сжала мою руку.

    – Мне очень жаль. Это ужасно. Хотя я тебя понимаю: мой бывший был таким же. Поттс – это фамилия мужа?

    Я хотела коротко и зло рассмеяться, но вышло скорее хмыканье.

    – Нет. Его фамилия – Рэнкин. Эндрю Рэнкин. Поттс – моя девичья фамилия. Я вернула девичью фамилию, когда узнала, что у Эндрю было несколько романов. Я не хотела иметь ничего общего с этой фамилией.

    Я посмотрела на Элисон. Её лицо застыло.

    – Элисон, с тобой всё в порядке?

    Она вскинула голову.

    – Это ужасно, Сибил. Мне так жаль. Ты сказала, что у него было несколько романов?

    Я кивнула.

    – Да, признался. Вернее, похвастался.

    – У мужчин есть потребности, – отрезала Элисон, – и иногда они забывают, что удовлетворять их должна одна-единственная женщина, а не какая-нибудь…

    Голос Элисон затих, и она схватилась за горло.

    Я подумала: неужели она развелась совсем недавно? По её реакции выходило, что так и есть. Мне хотелось утешить Элисон, но я не знала, как.

    После этого разговор сам собой сошёл на нет, и продолжать его, казалось, не было смысла. Я встала, чтобы отнести грязные тарелки в раковину, но Элисон меня остановила.

    – Всё вымоет посудомоечная машина. Не беспокойся о посуде. Давай я провожу тебя к выходу, – сказала Элисон.

    Я было запротестовала, но оставила тарелки на столе, и Элисон проводила меня из пансиона. К коттеджу я брела совершенно без сил. Мне просто хотелось спокойной жизни – без драм и интриг. Неужели я прошу слишком многого?
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    Я проснулась от звонка будильника. Было рано – раньше, чем я обычно вставала. Мне предстояла поездка, но в остальном я могла распорядиться днём как угодно. Клиентов на сегодня не было, и я хотела подумать, как привлечь новых.

    Я встала и занялась обычными утренними делами: приняла душ, уложила волосы, накрасилась, оделась. Потом отправилась на кухню варить кофе. Обычно я выпивала две чашки, чтобы довести уровень кофеина в организме до приемлемого минимума, а третью – уже ради вкуса.

    Я потянулась к банке с кофе. На донышке оставалось ровно на одну чашку – странно. Я готова была поклясться, что вчера там было ещё по меньшей мере полбанки. Впрочем, одна чашка лучше, чем ничего. Я потянулась к чайнику, задела банку локтем, и та с грохотом полетела на пол. Молотый кофе рассыпался по полу.

    Кофе было уже не спасти. Я вздохнула и взялась за совок со щёткой. Вот тебе и утренняя доза кофеина. Придётся по дороге купить кофе навынос в Литл-Таттерфорде.

    Вместо кофе я насыпала себе миску хлопьев и быстро поела. Я торопилась в дорогу: нужно было забрать новую фен-стойку для груминга. Старый фен в последнее время барахлил, и я не хотела рисковать – ещё сломается прямо во время работы с клиентом.

    Мне предстояло спуститься с горы в Тамуэрт. Дорога занимала всего около часа, но, когда на день записаны клиенты, в такую поездку не сорвёшься. К счастью, сегодня я была свободна.

    Сама поездка меня не тяготила, хотя ничего особенно увлекательного в ней не было. Большая часть пути приходилась на горный серпантин: бесконечные повороты хотя бы не давали расслабиться, но смотреть по сторонам было особенно не на что. Между Литл-Таттерфордом и подножием горы дорога минут двадцать шла по прямой, и там всё было наоборот: ровно, убийственно скучно – зато пейзажи радовали глаз.

    Вдалеке тянулись пологие холмы; на них паслись овцы, лошади и коровы. Я задумалась, каково было бы провести день одной из них: бесцельно бродить, ничего не делать, только есть и спать. И тут меня осенило: в последнее время я жила примерно так же. Хорошо это или плохо – другой вопрос.

    Мысли текли сами собой и ни на чём не задерживались. Фургон неплохо слушался руля на горных поворотах, и вот я уже въехала на парковку склада зоотоваров.

    Нужную фен-стойку я нашла без особого труда. Стоила она дорого – дороже, чем я рассчитывала, – но это было вложение в бизнес. Я не могла допустить, чтобы оборудование отказало прямо посреди работы с клиентом.

    Оформление покупки затянулось. В магазине мне принялись объяснять каждую функцию фена во всех подробностях. К тому времени, когда я погрузила фен в фургон и как следует его закрепила, прошло почти два часа.

    Обратно я добралась так же спокойно, без приключений. Новый фен должен был заметно облегчить мне работу.

    Подъезжая к коттеджу, я уже строила планы на остаток дня. Может, прогуляться? Или наконец взяться за книгу, до которой давно не доходили руки? И непременно купить кофе. Весь остаток дня был свободен – какое блаженство.

    И тут я увидела Блейка Уэсли – он колотил в дверь моего коттеджа.

    – Блейк? Всё в порядке? – окликнула я.

    Он резко обернулся. На лице у него читалось облегчение и ещё что-то, чего я не могла определить. Тревога, пожалуй. Или страх.

    – Сибил! – крикнул он, подбегая ко мне. – Ты в порядке? Что случилось?

    Я выбралась из фургона, ничего не понимая.

    – Со мной всё в порядке. Я просто ездила за феном-стойкой. Что происходит?

    – Элисон нашла записку и сразу позвонила нам. – Блейк остановился прямо передо мной и пристально вгляделся мне в лицо, словно хотел убедиться, что со мной всё в порядке. – Она была в ужасе. Мы уже час пытаемся тебя найти.

    – Какую записку? – спросила я. – Блейк, я не понимаю, о чём ты говоришь.

    Он провёл рукой по волосам – явно был выбит из колеи.

    – Ты правда ничего не знаешь?

    – Чего не знаю? – Недоумение быстро сменялось тревогой. – Блейк, ты меня пугаешь. Какая записка? Что в ней было?

    Он помедлил, словно прикидывая, как объяснить, и наконец сказал:

    – Сегодня утром Элисон нашла записку. Она не была никому конкретно адресована.

    – Но я не писала никакой записки, – твёрдо сказала я. – Вообще ничего не писала. Я просто уехала сегодня утром, как и собиралась.

    Блейк чуть переменился в лице.

    – В записке говорилось, что после развода тебе тяжело и ты со всем этим не справляешься. Что ты собираешься подмешать яд в кофе и… в общем, что тебя больше не будет.

    На мгновение я потеряла дар речи. Слова не укладывались в голове. Они повисли между нами – невозможные, чудовищные.

    – Это не… Я не… Блейк, я бы никогда! – Я не могла связать и двух слов. Голова шла кругом. Кто-то написал записку. От моего имени. – Блейк, клянусь, я этого не писала.

    – Я тебе верю, – быстро ответил он. – Сибил, я тебе верю. Но надо понять, что здесь происходит. Если записку написала не ты, значит, это сделал кто-то другой. И это очень серьёзно.

    Ноги стали ватными.

    – Кто мог такое сделать? И зачем?

    Блейк покачал головой.

    – Сейчас позвоню в пансион. Элисон лишь зачитала записку по телефону. Может, она что-то перепутала.

    Трубку взял мистер Баттонс. Блейк включил громкую связь, и я слышала весь разговор.

    – Блейк, – заговорил мистер Баттонс. – С Сибил всё в порядке? Элисон рассказала, что случилось. Мы все ужасно волновались.

    – Я в порядке, мистер Баттонс! – крикнула я, хотя не была до конца в этом уверена. – Похоже, вышло какое-то недоразумение.

    Блейк снова заговорил:

    – Мистер Баттонс, вы не видели Элисон? Записка оставалась у неё. Я просил её сохранить записку до моего приезда.

    – Ах да, – медленно произнёс мистер Баттонс. – Элисон пришлось сходить за продуктами. Она передала её мне и попросила сохранить для вас. Я, разумеется, пообещал оберегать её ценой собственной жизни.

    – И?.. – поторопил его Блейк.

    Мистер Баттонс тихо кашлянул.

    – И я… э-э… боюсь, я её куда-то подевал.

    – Вы… что? – Голос Блейка стал опасно тихим.

    – Мне ужасно жаль, – сказал мистер Баттонс. – Я положил её на письменный стол всего на минутку, чтобы стереть пятнышко с подоконника. А когда обернулся, её уже не было. Я всё обыскал: под столом, в ящиках, за компьютером. Никак не могу найти.

    – Вы её потеряли? – Блейк стиснул кулаки. – Мистер Баттонс, эта записка могла оказаться ключевой уликой в уголовном деле.

    – Я понимаю, понимаю. Понятия не имею, куда она могла деться.

    Блейк вздохнул.

    – Что ж. Сейчас всё равно ничего не сделать. Будем разбираться.

    Ещё недавно впереди был чудесный свободный день, а теперь всё омрачилось и повеяло бедой. Кто-то написал записку. Кто-то её забрал. А кто и зачем – я понятия не имела.

    Блейк с серьёзным видом достал блокнот.

    – Я бы предложила тебе кофе, – сказала я, – но сегодня утром он у меня кончился. Загадка исчезнувшего кофе. Я готова была поклясться, что в банке ещё был кофе.

    Блейк поднял глаза.

    – Кофе закончился?

    – Да. Сегодня утром. Я собиралась выпить свои обычные три чашки, а банка оказалась почти пустой. Я точно помнила, что ещё вчера банка была полна по меньшей мере наполовину, но утром кофе хватило ровно на одну чашку.

    Блейк подался вперёд, и взгляд у него стал напряжённым.

    – Сибил, это важно. Ты утром не пила кофе дома? Совсем?

    – Нет. Пить было нечего. Почти всё исчезло, я же говорю. Осталось ровно на одну чашку, но я опрокинула банку. Пришлось по дороге купить кофе в городе.

    Блейк чуть подался назад.

    – В записке прямо говорилось про яд в твоём кофе. Другого объяснения нет. Кто-то написал записку и действительно подмешал яд в кофе, но ты его не выпила, потому что опрокинула банку. – Под конец голос Блейка стих.

    Меня словно обухом по голове ударили.

    – Кто-то пробрался в мой коттедж, забрал почти весь кофе, а остаток отравил. Кофе оставили ровно на одну чашку, чтобы я наверняка получила всю дозу.

    – Пока это самое вероятное объяснение, – мрачно сказал Блейк.

    Я вся похолодела. Кто-то побывал у меня дома. Кто-то трогал мои вещи, мой кофе. Меня пытались убить.

    – Банка из-под кофе ещё у тебя? – спросил Блейк.

    Я оцепенело кивнула.

    – На кухонной столешнице.

    Пустая банка стояла там же, где я её оставила, а крышка лежала рядом. Блейк достал из кармана пакет для вещественных доказательств.

    – Мне придётся забрать банку, – сказал он. – Если внутри остался хоть какой-то след яда, лаборатория, возможно, его обнаружит. А куда ты смела остатки кофе?

    Я достала мусорное ведро и указала внутрь. Блейк аккуратно положил банку в пакет, а потом постарался собрать из ведра хоть немного кофе. От этой будничной сцены всё происходящее казалось ещё более нереальным – будто такое бывает только в сериалах на Netflix, а не в моей собственной жизни.

    – Сибил, – сказал Блейк, повернувшись ко мне. – Сегодня тебе невероятно повезло. Если бы перед поездкой по серпантину ты выпила кофе из этой банки – Он не договорил. Да и не нужно было.

  

  
    Глава 9

    Блейк отвёл меня в кафе, которое назвал «живописным». Я так поняла, это просто вежливый синоним слова «невзрачное». Кафе оказалось маленьким и располагалось в самом центре города. Поначалу оно меня не впечатлило. Снаружи здание выглядело обшарпанным и допотопным. Кто-то, пожалуй, назвал бы его по-деревенски колоритным, но, по-моему, «невзрачное» подходило куда лучше. Кое-где облупилась краска, а деревянная вывеска над дверью словно висела там со дня основания города. Окна были тусклыми от грязи, и я почти ожидала увидеть внутри паутину и пыль.

    Внутри меня, однако, ждал сюрприз: интерьер оказался вполне современным. Кто-то явно немало потрудился над ремонтом, но фасад так и оставил разрушаться. Стены были белоснежными, а на них в простых чёрных рамах висели со вкусом подобранные изображения кофейных зёрен и выпечки. Столы из тёмного дерева блестели полировкой, а стулья оказались на удивление удобными. На фоне тихо играла приятная инструментальная музыка.

    Подошедшая принять заказ официантка широко улыбалась. Да что там – мне показалось, она едва сдерживала смешок, будто появление Блейка в кафе с кем-то было самым забавным событием за всю неделю.

    – Ну здравствуй, Блейк, – сказала она. – А это что за подружка?

    Она подмигнула мне, и лицо у меня вспыхнуло. Хотелось возразить: «Никакая я ему не подружка», но я так и не решилась. Я сидела, выдавливая из себя вежливую улыбку и внутренне сгорая от неловкости.

    Я заметила, что Блейк тоже покраснел – уши у него стали особенно яркого розового оттенка.

    – Это Сибил Поттс, одна из новых квартиранток Крессиды, – сказал он слегка напряжённо. – Она снимает коттедж.

    Мне захотелось заодно сообщить официантке размер обуви, а, пожалуй, ещё и группу крови и девичью фамилию матери. В этом городе вообще существовало понятие частной жизни? Казалось, здесь все знали всё обо всех, а если чего-то не знали, то твёрдо намеревались выяснить.

    Официантка улыбнулась мне; любопытство у неё явно разгорелось.

    – О, так это у вас выездной груминг собак, да?

    Я улыбнулась в ответ, радуясь смене темы.

    – Да, но кошками я тоже занимаюсь. Я отлично делаю пудровую обработку шерсти выставочных персидских кошек, а любых длинношёрстных домашних кошек полностью стригу машинкой.

    Официантка тут же потеряла интерес; взгляд у неё слегка остекленел.

    – Так что будете заказывать? – спросила она, достав маленький блокнот.

    Я заказала латте и круассан с сыром, а Блейк – чёрный кофе лонг-блэк и французские тосты с беконом. Официантка записала заказ и скрылась за стойкой.

    Когда принесли еду, я словно попала в кофейный рай. Латте был безупречен: сверху – тонкий слой нежной пенки, вкус – насыщенный и мягкий. После кошмарного кофе с заправки мне хотелось плакать от счастья. Это был едва ли не лучший кофе в моей жизни, а сырный круассан с нежным соусом бешамель сделал завтрак ещё восхитительнее. Слоёное масляное тесто буквально таяло во рту, а тёплая сырная начинка была приправлена ровно как надо. Даже в хороших ресторанах порой подавали еду куда менее аппетитную. После такого завтрака начинаешь понимать, почему люди становятся гастрономическими критиками.

    Блейк заказал мне второй круассан, и я ела так, словно голодала. Всё было так вкусно и приготовлено так безупречно, что я умяла всё до крошки. Неудивительно, что сюда стекались местные. Если бы я жила в самом городе, наверняка каждое утро просаживала бы здесь слишком много денег на выпечку и превосходный кофе.

    Вскоре мы с Блейком уже болтали обо всём понемногу, и беседа шла легче, чем я ожидала. Мы говорили о погоде, о моём бизнесе, о его работе – в самых общих чертах. Мы оба неловко обходили тему убийства – как водится при подобных светских встречах. Не станешь же за завтраком с места в карьер обсуждать трупы и попытки отравления. Тут тоже есть свой этикет.

    Но разговор неизбежно свернул к самому Тиму Хиггинсу и его печальной судьбе. Этого, в общем-то, было не избежать: человек умер при подозрительных обстоятельствах, а я едва не отправилась следом из-за того, что кто-то похозяйничал с моим кофе.

    Блейк рассказал – вероятно, подробнее, чем ему позволялось, – что Тим Хиггинс когда-то был нечистым на руку антикваром. Судимостей у него не было, но полиция давно им интересовалась. К тому же среди его знакомых хватало преступников, а уже одни эти связи давали повод для подозрений. И всё же доказать его причастность к чему-либо конкретному так и не удалось.

    – Он был из тех, – сказал Блейк, откинувшись на спинку стула, – кто вечно балансирует на грани преступления, но никогда не переступает черту. Во всяком случае, доказать, что он её переступил, мы не могли.

    – Думаешь, его смерть была как-то с этим связана? – спросила я. Вопрос был искренним, но куда больше меня волновал ответ Блейка. Сегодня он говорил откровенно – пожалуй, даже откровеннее, чем следовало, – и я надеялась узнать побольше и о деле, и о нём самом. Разобраться в человеке, который расследовал покушение на мою жизнь, казалось делом весьма важным.

    – Мы и сами толком не знаем, – ответил он, пожав плечами. Вид у него был озабоченный. – Как я уже говорил, нам никак не удавалось ни в чём его уличить. Смерть могла вообще не иметь к этому отношения. И всё же окончательного заключения токсиколога мы пока не получили, что бы ты там ни думала.

    Он смотрел на меня очень строго – явно давал понять: не вздумай играть в сыщицу-любительницу. Поздно, подумала я, но вслух ничего не сказала.

    Я вздохнула.

    – Наверное, при таком маленьком штате полиции непросто расследовать подобные дела. Когда Тим Хиггинс появился в городе?

    Я не думала, что это имеет прямое отношение к тому, кто мог отравить мой кофе, но хотела удержать разговор в этом русле. Чем больше Блейк расскажет, тем лучше я пойму, что происходит в Литл-Таттерфорде.

    – Вообще-то, тут как раз самое подозрительное, – сказал Блейк, слегка подавшись вперёд. – Крессида снималась в одной телепередаче. – Он помедлил, нахмурившись. – Ох, никак не вспомню название. Что-то вроде «Антикварного роуд-шоу» – из тех передач, куда люди приносят старые вещи, а эксперты говорят, сколько они стоят. Там оценили один особенно ценный старинный предмет из коллекции Крессиды, и это, говорят, наделало немало шума. Всего через две недели после выхода программы Тим Хиггинс приехал сюда и стал постоянным жильцом пансиона.

    Он отпил кофе и продолжил:

    – Впрочем, как я уже говорил, насколько нам известно, ничего преступного он так и не совершил. Нельзя арестовать человека только за то, что он кажется подозрительным.

    Я прикусила губу, обдумывая это.

    – Тогда я не совсем понимаю, почему ты и остальные полицейские так его подозревали. Если его ни разу не уличили ни в чём противозаконном, с чего ты решил, будто он что-то затевает?

    Блейк некоторое время смотрел в чашку, словно решая, сколько мне можно рассказать. Наконец он ответил:

    – Главным образом из-за его знакомств и того, как его антикварные сделки были отражены в бухгалтерии. Некоторые цифры вызывали вопросы, концы с концами не сходились. Возможно, он просто плохо вёл бухгалтерию, но в сочетании с его окружением этого хватало для серьёзных подозрений.

    – В каком смысле не сходились? – спросила я, теперь уже искренне заинтересовавшись.

    – Он покупал вещи за одну цену, продавал за другую, а прибыль была совершенно непредсказуемой. То какая-нибудь безделушка приносила ему целое состояние, то ценную вещь он продавал почти за бесценок. Всё это наводило на мысль, что он, возможно, сбывал краденое.

    Я медленно кивнула: до меня начинало доходить.

    – А что это были за люди? – подтолкнула я его к продолжению.

    – В основном они занимались примерно тем же, но у них, в отличие от Тима, уже были судимости. Их ловили на кражах антиквариата, переплавке краденых золотых украшений и тому подобном. По сравнению с убийством это, конечно, не самые тяжкие преступления, но и за них можно получить солидный срок.

    Блейк допил кофе и аккуратно поставил чашку.

    – Если человек постоянно водится с преступниками, это настораживает, даже если сам он ни разу не попадался. Либо он мастер своего дела, либо ему невероятно везло. Я склонен считать, что первое.

    – Как думаешь, он и правда занимался чем-то незаконным? – спросила я. К этому моменту я уже не сомневалась, что Тим Хиггинс проворачивал весьма тёмные дела, но всё надеялась выведать у Блейка побольше. Разобравшись, чем занимался Хиггинс, я могла бы понять, кто хотел его смерти – и, возможно, почему кто-то пытался убить меня.

    – Я лично в этом не сомневаюсь, – твёрдо ответил Блейк. – По-моему, он был таким же нечистым на руку, как его друзья, только лучше заметал следы. Умён, этого у него не отнять. Он ни разу не оставил достаточно улик, чтобы у нас появились основания действовать. Но раз полиция так ничего ему и не предъявила, спорить об этом бессмысленно. А теперь особенно.

    На миг повисло молчание: мы оба обдумывали сказанное. Преступления мёртвого человека – если он вообще их совершал – теперь едва ли имели значение. Если, конечно, именно они не привели его к смерти.

    Выражение лица Блейка изменилось, и он чуть склонил голову.

    – Сибил – необычное имя, – сказал он, видимо решив сменить тему.

    Я улыбнулась, гадая, к чему он клонит.

    – Семейное, – сказала я. – Так звали мою бабушку. А откуда это имя взялось у неё – понятия не имею.

    – Тебе оно подходит, – сказал Блейк и тут же будто пожалел о своих словах. Уши у него снова порозовели.

    Прежде чем разговор стал ещё неловче, я сказала:

    – Я вообще-то думала, что с учётом обстоятельств ты приставишь ко мне полицейского. Всё-таки меня пытались отравить.

    Блейк посерьёзнел.

    – Я бы хотел, но сейчас просто некому. Город маленький.

    Он прищурился, и я решила, что он и сам понял: сказал лишнее. Не стоило признаваться ни в нехватке людей, ни в том, что круглосуточной охраны мне не видать.

    – Слушай, – продолжил он уже мягче, – я могу попросить констебля регулярно проезжать мимо твоего коттеджа.

    – Спасибо, Блейк, – сказала я. Это было мило с его стороны, хотя я подозревала, что людей на это у них всё равно не хватит. – Не думаю, что кто-нибудь так скоро снова попытается мне навредить, особенно теперь, когда вмешалась полиция. Это было бы слишком рискованно.

    Блейк пожал плечами; мне показалось, он собирался сказать что-то ещё, но передумал. Взглянул на часы и вздохнул.

    – Что ж, рад был тебя увидеть, – сказал он, вставая и доставая бумажник. – Я загляну к тебе позже. Только будь осторожна.

    Он направился к двери.

    Я ещё немного посидела, допивая кофе и обдумывая всё, что рассказал Блейк. Тим Хиггинс был нечистым на руку антикваром со связями среди преступников. Он приехал в Литл-Таттерфорд вскоре после того, как Крессида появилась в телепередаче, где оценили её ценную старинную вещь. А теперь он был мёртв.

    И меня тоже попытались отравить – видимо, я что-то видела или знала и потому представляла угрозу. Но что именно? В ночь смерти Тима Хиггинса я не заметила ничего необычного. Я ничего не расследовала и ни о чём не расспрашивала. По крайней мере, до покушения.

    Значит, либо кто-то ошибся и выбрал не ту цель, либо я знала что-то, важности чего сама не понимала.

    Надо было понять, что именно, прежде чем на меня снова покусятся.

  

  
    Глава 10

    Я проводила Блейка взглядом и задумалась, не заказать ли вторую чашку кофе. Я поднялась поискать официантку и тут увидела мистера Баттонса: в кабинке прямо за моей спиной он читал газету – точнее, прятался за ней. Давно ли он там сидел? Неужели слышал всё, что говорил Блейк?

    Мистер Баттонс перехватил мой взгляд и настойчиво поманил меня рукой, словно речь шла о деле первостепенной важности.

    – Садитесь, Сибил. Нам нужно поговорить, – сказал он тем приглушённым тоном, каким обычно обсуждают государственные тайны или особенно скандальные сплетни.

    Я послушно села напротив, не без тревоги.

    – О чём?

    Мистер Баттонс подался вперёд, озабоченно сдвинув кустистые брови.

    – Я слышал, как Блейк рассказывал вам о мистере Хиггинсе. Этот человек вызвал у меня подозрения с самого приезда. Он всегда слишком пристально разглядывал антиквариат и задавал Крессиде вопросы. Видите ли, я весьма наблюдателен и замечаю то, что другие упускают.

    – Вы что-нибудь заметили в поведении мистера Хиггинса? – спросила я, невольно заинтересовавшись.

    – О да. Я всегда внимателен к мелочам. Надо лишь как следует смотреть и слушать. С самого начала некоторые привычки мистера Хиггинса казались мне странными. К тому же его туфли не были начищены до блеска.

    Последнее замечание я пропустила мимо ушей и спросила:

    – Какие привычки?

    Мистер Баттонс кивнул.

    – Ну, во-первых, он постоянно всё изучал. Не просто окидывал декоративные предметы беглым взглядом, как большинство людей, а тщательно их осматривал. Брал вазы и переворачивал, чтобы рассмотреть клейма мастеров. Проводил пальцами по картинным рамам, словно оценивал их качество. И фотографировал вещи, когда думал, что никто не видит.

    Он отхлебнул чаю и продолжил:

    – С Тимом Хиггинсом дело было не в одной какой-то мелочи: тут складывалась целая картина. Он ходил по дому, всё подмечая и словно делая мысленные заметки. Его взгляд задерживался на ценных предметах на долю секунды дольше, чем следовало. Вопросы Крессиде звучали нарочито небрежно, но я видел, что за ними стоит определённая цель.

    Я подалась вперёд.

    – Какие вопросы?

    Мистер Баттонс пожал плечами.

    – Он задавал такие вопросы, какие пришли бы в голову лишь человеку, разбирающемуся в антиквариате: подробно расспрашивал о происхождении вещей, прежних владельцах, о том, не проводилась ли недавно оценка. Я невольно задумался, не собирается ли он что-нибудь украсть.

    Он помолчал и добавил:

    – Вот, я кое-что принёс.

    Он вытащил из кармана две пары латексных перчаток и протянул мне одну – с торжественностью человека, передающего засекреченные документы.

    Я оторопело уставилась на него. Я знала, как щепетилен он в вопросах чистоты, но это уже был явный перебор. Прежде чем я успела что-либо сказать, он продолжил:

    – Наденьте их. У меня для вас улика.

    Я подчинилась, чувствуя себя слегка нелепо: сижу в кафе и натягиваю латексные перчатки. Мистер Баттонс пододвинул ко мне через стол сложенный листок бумаги со всем драматизмом шпиона, закладывающего секретное донесение в тайник.

    Я развернула листок руками в перчатках – и увидела ту самую записку, якобы написанную мной. Хотя я совершенно точно её не писала.

    – Почему вы только что не отдали её Блейку? – спросила я, уставившись на листок.

    – Я не хотел, чтобы он узнал, что я подслушивал ваш разговор, – буднично ответил мистер Баттонс, словно подслушивание было вполне разумным хобби. – Сегодня я схожу в участок и отдам её ему. В своё время.

    Я всмотрелась в почерк. К моему удивлению, он и вправду был очень похож на мой. Кто-то на редкость умело скопировал мою манеру письма.

    – Хорошо, что вы её нашли, – сказала я, рассматривая записку внимательнее и пытаясь найти отличия от своего почерка.

    Мистер Баттонс хихикнул, как школьник, которому удалась особенно ловкая проделка.

    – Я её не терял. Хотел сфотографировать и показать Крессиде, а уже потом передать полиции.

    Я окончательно опешила.

    – Но зачем? Зачем вам понадобилось так поступать? – запинаясь, спросила я.

    – Ну, чтобы проверить, не знаком ли нам почерк, разумеется. – Мистер Баттонс посмотрел на меня так, будто я лишилась рассудка. – Это азбука расследования, Сибил: всё зафиксировать, сверить данные с надёжными соратниками, а затем передать улику компетентным органам. Я сорок лет читаю детективы и знаю, как всё устроено.

    – Ну и как? – спросила я, стараясь говорить ровно. – Узнали?

    – Нет, но теперь у нас есть фотографии, и мы сможем сравнивать почерк на них с любым образцом, который нам попадётся. Сомневаюсь, что полиция станет так утруждаться. У них и без того людей не хватает, как вы наверняка заметили. Один сержант, пара констеблей и гора бумаг.

    Мистер Баттонс отпил чаю, аккуратно поставил чашку – та тихонько звякнула – и подался вперёд.

    – Сибил, кто-то убил Тима Хиггинса, а теперь хочет разделаться с вами, – прошептал он так тихо, что его голос едва пробивался сквозь негромкую музыку кафе. – По законам логики это означает, что убийца думает, будто вам что-то известно.

    – Я ничего не знаю, – громко сказала я. Мистер Баттонс отчаянно замахал мне, призывая говорить тише; глаза у него испуганно расширились.

    – Очевидно, убийца всё-таки думает, что вам что-то известно, – снова заговорил он тем же шёпотом. – Думайте, Сибил, думайте! Может, вы случайно на что-то наткнулись? На любую мелочь, которая могла указать на личность убийцы?

    Я перебрала в памяти всё, что случилось с моего приезда в Литл-Таттерфорд. Как я нашла тело Тима Хиггинса. Отравленный кофе. Поддельная записка. Но как всё это было связано? Что такого опасного я знала?

    В голове было пусто.

    – Нет, ничего, разве что…

    – Что «разве что»? – нетерпеливо подхватил мистер Баттонс, подавшись вперёд так сильно, что я испугалась, как бы он не вывалился из кабинки.

    – Ну, разве что я чувствую запах цианида.

    Некоторое время мистер Баттонс молча размышлял, сосредоточенно сморщив лицо.

    – Нет, не может быть. Вы не видели ничего, что вызвало бы хоть малейшее подозрение?

    – Нет, совсем ничего.

    Мистер Баттонс нахмурился – его внушительные брови сошлись, точно две мохнатые гусеницы, затеявшие совещание.

    – Память – вот в чём всё дело, Сибил. Я заметил, что она бывает обманчива. Вы когда-нибудь смотрели фильм, а потом пересматривали его и обнаруживали, что некоторые моменты совсем не такие, как вам помнилось? Весьма сбивает с толку, право. В прошлом месяце я смотрел «Касабланку» в пятидесятый раз и мог поклясться, что одна реплика там звучала иначе.

    Он снова отхлебнул чаю и продолжил:

    – Раз так, поневоле задумываешься, насколько вообще точны наши воспоминания. Знаете, я однажды прочёл, что люди считают память точной записью прошлого, будто прошлое записано на DVD и его можно прокрутить заново. На деле человек помнит лишь отдельные фрагменты, а сознание настойчиво сшивает их в связную историю. Это как лоскутное одеяло: с виду цельное, хотя на самом деле состоит из множества сшитых между собой кусочков ткани.

    Он снова подался вперёд; взгляд у него стал напряжённым.

    – Иногда люди живо и в мельчайших подробностях помнят события, которых никогда не было. Их называют ложными воспоминаниями. Явление весьма любопытное, хотя с точки зрения расследования довольно тревожное. Вы уверены, что совсем ничего не помните? Даже отдельных обрывков? Может быть, вы что-то видели, но тогда просто не обратили на это внимания?

    Я так усердно хмурилась, пытаясь вспомнить, что у меня разболелся лоб. Закрыла глаза и постаралась мысленно увидеть пансион, комнату Тима Хиггинса, комнату, где нашли его тело. Но в памяти ничего не всплывало. Ничто не казалось важным.

    – Нет, – сказала я после долгой паузы, открывая глаза. – Правда ничего не могу вспомнить.

    Мистер Баттонс явно разочаровался; плечи его слегка поникли.

    – Что ж, тогда давайте осмотрим комнату Тима Хиггинса. Может, найдём там что-нибудь полезное.

    – А разве полиция уже не сделала этого? – спросила я.

    – Да, разумеется, – ответил он, – но полицейские могли что-то упустить. Взглянуть ещё раз не повредит. Нужен свежий взгляд, как говорится. А в нашем случае – целых два.

    Я принялась покусывать кончик большого пальца – нервная привычка, сохранившаяся с детства.

    – А нам вообще можно?

    – Думаю, нет, – сказал мистер Баттонс, отводя глаза и с нарочитой непринуждённостью делая ещё глоток чая. – Если поторопимся, успеем хорошенько всё осмотреть, пока Элисон не вернулась. После обеда она свободна: уехала навестить сестру в Тамуэрте и вернётся поздно.

    Я согласилась, хотя тихий голосок в глубине сознания твердил, что затея не самая разумная. И всё же терять мне было нечего. Вдруг в комнате Тима Хиггинса осталась какая-то улика, которую полиция пропустила. Или же мистер Баттонс сам был убийцей, а я шла прямиком в его ловушку.

    Он определённо значился в моём списке подозреваемых – как и все, с кем я успела познакомиться в городе, кроме полицейских. Хотя, если уж начистоту, даже полиция не была полностью вне подозрений. Констеблю Райту явно не терпелось закрыть дело, не особенно утруждая себя расследованием.

    Полчаса спустя я поднималась вслед за мистером Баттонсом по широкой лестнице к комнате Тима Хиггинса. Ступени скрипели под ногами, и каждый шаг казался невообразимо громким в послеобеденной тишине. Я всё ждала, что наверху появится Элисон и потребует объяснить, что мы тут делаем, но в пансионе было тихо; слышались только наши шаги.

    – Приступим, – сказал мистер Баттонс, протягивая мне ещё одну пару латексных перчаток. Казалось, у него в карманах был неиссякаемый запас. – Вот сюда, – без всякой необходимости добавил он, открывая дверь в большую спальню.

    Спальня была опрятной. Мне всегда казалось, что после полицейского обыска остаётся страшный беспорядок: мебель перевёрнута, содержимое ящиков вывалено на пол – всё как в кино. Наверное, я всё-таки пересмотрела криминальных сериалов. Реальность оказалась до обидного будничной.

    Ковёр был тёмно-синим, с болезненно-розовым узором – казалось, его выбрали в семидесятые и с тех пор не меняли. Выглядел он чудовищно, зато пятна скрывал бы превосходно. Обои были цветочными, преимущественно тёмно-синими, с редкими вкраплениями кремового и золотого. Навязчивый узор делал и без того тёмную комнату ещё более гнетущей.

    Огромная тяжёлая деревянная кровать была укрыта толстым сине-белым стёганым одеялом. У кричаще-розового туалетного столика стоял – представьте себе – фортепианный табурет с вытертой гобеленовой обивкой. Он выглядел явно не к месту, будто его одолжили в другой комнате и так и не вернули.

    Лёгкий сквозняк из приоткрытого окна доносил едва уловимый запах плесени – тот особый затхлый дух, на котором будто специализировались старые сельские дома. Тяжёлые багровые бархатные шторы завершали картину, придавая комнате сходство с интерьером из викторианского готического романа.

    Я попыталась раздвинуть их пошире, чтобы впустить больше воздуха и света, но шторы не поддавались. То ли они застряли, то ли просто были необычайно тяжёлыми. Так или иначе, пришлось довольствоваться гнетущим полумраком.

    Я подошла к огромному старому письменному столу, на котором громоздилась стопка книг. Сам стол был прекрасен – массивный, деревянный, с искусной резьбой. После хорошей реставрации такая вещь стоила бы целое состояние.

    – Что именно мы ищем? – спросила я, проводя пальцем в перчатке по краю стола.

    – Поймёте, когда увидите, – ответил мистер Баттонс. Это было не особенно полезно, зато вполне в его духе.

    Я улыбнулась, кивнула, и мы взялись за дело.

    Мистер Баттонс тем временем занялся комодом с одеждой. Вся она была аккуратно сложена, каждая вещь лежала строго на своём месте. Я наблюдала, как он один за другим выдвигал ящики и методично проверял каждый. Наконец он приподнял несколько пар брюк и провёл кончиками пальцев в перчатках по лежавшей под ними бумаге.

    Одна бровь у него поползла вверх. Мистер Баттонс вытащил брюки и осторожно положил их на пол.

    – Сибил, взгляните сюда.

    Он указал на небольшие стопки отдельных листов, исписанных синей ручкой косым, торопливым почерком. Разобрать его было почти невозможно: сплошные поспешные каракули, словно кто-то записывал всё на ходу, боясь забыть.

    Он вытащил несколько листов и протянул их мне. Я попыталась прочесть, но поначалу ничего не могла разобрать – настолько ужасным был почерк. Там встречались слова и числа, какие-то смутно знакомые символы, которые я никак не могла распознать, и кое-где – обычные английские слова, точно хлебные крошки на запутанной тропе.

    – Понятия не имею, что это, – сказала я, возвращая бумаги мистеру Баттонсу, когда он уже держал остальные.

    Он по-прежнему сидел на корточках и посмотрел на меня снизу вверх; глаза у него блестели от любопытства.

    – Это не похоже ни на один настоящий язык – ни на французский, ни на немецкий, ни на испанский. Ни в одном языке слова и цифры не чередуются вот так. Да и на цены это не похоже: знаков доллара нет. Отдельные слова есть, но дальше идут странные символы и числа.

    – Нет, – согласилась я, вглядываясь в бумаги внимательнее. – На язык не похоже. Возможно, это какой-то код. Может быть, он боялся, что кто-нибудь найдёт записи, и потому их зашифровал.

    Мистер Баттонс достал телефон и сфотографировал каждый лист, тщательно раскладывая его так, чтобы снимок получился чётким.

    – Отличная мысль. У нас останутся копии, даже когда мы передадим оригиналы полиции.

    Я вернулась к столу. Там лежали многочисленные тяжёлые тома «Справочника Картера по антиквариату и коллекционным предметам» и груды всевозможных журналов по антиквариату, изобразительному искусству и коллекционированию. «Австралийский коллекционер антиквариата», «Мир антиквариата», «Антиквариат и искусство в Австралии» – всё это было здесь, причём некоторым номерам было уже много лет. Этот человек явно относился к антиквариату очень серьёзно – будь то хобби, профессия или что бы то ни было ещё.

    Полчаса спустя ничего особенно полезного, кроме загадочных бумаг, мы так и не нашли.

    – Просто много книг и журналов, – сказала я, когда мы остановились у двери.

    – Читать он любил, это точно, – сказал мистер Баттонс, в последний раз окидывая комнату взглядом. – Интересно, удастся ли сравнить почерк на этих листах с каким-нибудь образцом почерка мистера Хиггинса. Вам не попадалось ничего, явно написанного его рукой?

    – Да. – Я поспешила к кровати, вытащила из-под подушки маленькую книжку, которую заметила раньше, и, вернувшись, протянула её мистеру Баттонсу. Он раскрыл её – это оказался прошлогодний ежедневник. Возле некоторых дат виднелись нацарапанные записи: дни рождения, номера телефонов и загадочные напоминания вроде «Позвонить Дж.» или «Забрать посылку».

    Мистер Баттонс взял со стола один из странных листков. Затем обошёл стол, склонился рядом со мной и положил перед нами ежедневник и листок бок о бок.

    Мы вместе склонились над обоими документами, едва не соприкоснувшись головами, и принялись сравнивать записи.

    – Вот эта буква выглядит так же, и эти тоже, – сказала я, указывая на отдельные знаки. – Видите, как он их выводит? Наверху у них характерная петелька.

    – Да, по-моему, почерк совпадает, – с явным удовлетворением сказал мистер Баттонс. – Это точно почерк Тима Хиггинса. Никаких сомнений.

    – Только не представляю, чем это нам поможет, – призналась я.

    Я покачала головой.

    – Наверное, ничем, но, может быть, ещё пригодится. Погодите-ка. – Я всмотрелась в написанное внимательнее: что-то шевельнулось в глубине памяти. – Я поняла, что это. Как же я сразу не догадалась! Это пробирные клейма на серебре. Я знаю, потому что мать Эндрю постоянно говорила о своей огромной коллекции старинного серебра.

    Мистер Баттонс взглянул на меня с интересом.

    – Пробирные клейма?

    – Да, посмотрите вот сюда. – Я показала на один из символов на странице. – Здесь написано «идущий лев» – это, разумеется, знак стерлингового серебра. А вот этот символ, готова поспорить, – голова леопарда, лондонское пробирное клеймо, если память мне не изменяет. Дальше идут датировочные литеры и клеймо мастера. Должно быть, он записал всё это, осматривая серебро Крессиды, а потом пошёл сверяться с одной из этих книг. – Я кивнула на стопку книг на столе.

    – А числа – это, по его мнению, стоимость предметов, – сказал мистер Баттонс, и глаза у него расширились: его тоже осенило.

    – Именно. Думаю, знак доллара он нарочно не ставил на случай, если кто-нибудь наткнётся на записи. Нас они и правда ненадолго сбили с толку. Что же нам делать? Надо отдать бумаги полиции, но там скажут, что мы вмешиваемся в расследование. И, надо признать, будут совершенно правы.

    – Предоставьте это мне, – уверенно сказал мистер Баттонс. – Я просто скажу, что прибирался в комнате Тима Хиггинса и случайно наткнулся на бумаги. Вполне правдоподобно. В конце концов, я и правда регулярно убираю комнаты.

    Я поблагодарила его. Мы осторожно закрыли дверь, убедились, что всё выглядит нетронутым, и спустились вниз.

    У двери столовой я остановилась и прислушалась, проверяя, свободен ли путь, а затем прошла за мистером Баттонсом на кухню. Он включил маленькую кофеварку в углу, и вскоре кухню наполнил насыщенный, успокаивающий аромат свежесваренного кофе.

    Мистер Баттонс заодно обдал заварочный чайник горячей водой, и я поняла, что кофе он варил для меня одной. С кофе сегодня явно вышел перебор. Мне уже чудилось, будто из пор у меня сочится кофеин и я даже чувствую его запах. Наверное, руки уже начинали дрожать от такой дозы, но я всё равно была рада очередной чашке.

    Я устроилась за кухонным столом поудобнее и, пока кофе заваривался, листала маленький ежедневник. В основном записи были самыми обычными: дела, напоминания, номера телефонов. Но время от времени попадались загадочные заметки, намекавшие на нечто более любопытное.

    Мистер Баттонс поставил передо мной кофейную кружку, а перед собой – изящно расписанную чайную чашку. Чашка была прелестна – из костяного фарфора, с крошечными розами по ободку. Из такой чашки поневоле пьёшь, оттопырив мизинец.

    Я взглянула на мистера Баттонса – и меня вдруг осенило: убийцей вполне мог быть он. Умный, наблюдательный, с доступом ко всем комнатам, он знал о ценных антикварных вещах Крессиды и всё это время находился в пансионе. Рядом с ним я явно утратила бдительность, увлёкшись игрой в сыщиков.

    Я не могла позволить себе снова быть такой беспечной. Придётся держать ухо востро даже с теми, кто казался дружелюбным и готовым помочь. В конце концов, убийцы редко объявляют о себе злодейскими усами и чёрным плащом.

    Я отхлебнула кофе и стала внимательно наблюдать за мистером Баттонсом, гадая, какие тайны скрываются за кустистыми бровями и этой безукоризненной опрятностью.

  

  
    Глава 11

    В ветклинике я как раз спрашивала администратора, можно ли оставить у них мои визитки и плакат.

    – О да, мой фургон для выездного груминга – идеальный вариант, – затараторила я, размахивая визитками перед самым носом администратора. – В нём есть электрический грумерский стол, гидрованна «Автофилл» с автоматическим наполнением и фен «Эйрмакс». Для собак с кожной аллергией у меня специальные шампуни и кондиционеры, а работаю я с животными любых пород. Делаю всё, что пожелает клиент: выставочные стрижки для разных пород, в том числе пуделей, полностью стригу кошек машинкой, сушу феном, мою в гидрованне, стригу когти, чищу уши – словом, всё, что угодно.

    Я только успела перевести дух, как в дверь ворвалась женщина, таща за собой упирающуюся палевую лабрадоршу. Она оттеснила меня локтем и потребовала позвать ветеринара.

    – Иди сюда, негодница! – рявкнула женщина. Собака упиралась и пятилась, не желая заходить дальше в приёмную.

    – Прошу прощения, но сначала я должна помочь этой девушке, – сказала администратор, но женщина её перебила.

    – Да говорю же вам, мне срочно нужна помощь. Эта собака по-прежнему роет ямы на моём безупречном газоне и без конца грызёт нашу обувь. Вы не представляете, сколько всего мне уже пришлось заменить и сколько раз платить садовнику, чтобы он снова привёл газон в порядок. Вы должны отучить её от этого – или как-нибудь избавить меня от неё.

    Губы администратора сжались в тонкую нитку. Было ясно: терпение у неё на исходе. И всё же она вежливо улыбнулась грубиянке и попросила подождать, пока позовёт ветеринара в приёмную. Затем быстро и беззвучно извинилась передо мной, а визитки пока остались забытыми на её столе.

    Вскоре администратор вернулась с ветеринаром.

    – В чём проблема на этот раз, госпожа Дэвис?

    – Я уже всё объяснила вон той женщине, – отрезала госпожа Дэвис. – Собака совершенно невоспитанная. Она без конца роет ямы, заливает слюнями весь пол и отъела кусок моего дивана.

    Я с трудом подавила смешок, но при виде грустной собачьей морды мне тут же стало не до смеха.

    – Я уже давала вам контакты группы по дрессировке, – терпеливо напомнила ветеринар.

    – Ей это не поможет, – властно заявила госпожа Дэвис. – Ей нужны лекарства.

    Ветеринар покачала головой.

    – Ей всего семь месяцев. Для щенка вполне нормально что-нибудь грызть. Вы купили ей разные игрушки, которые можно грызть? Вы гуляете с ней каждый день, как я вам уже советовала?

    Женщина надула щёки.

    – Я не могу гулять – я от этого устаю. Я больше не могу держать эту собаку. Если вы не дадите ей лекарства, я отвезу её в приют и там оставлю.

    Я ахнула, и женщина обернулась ко мне.

    – Хотите что-то сказать?

    – Нет… то есть да… В общем, нельзя отдавать такую чудесную собаку в приют. Кто знает, что с ней там будет?

    Собака подошла ко мне, принялась грызть мой ботинок, а потом подняла на меня большие карие глаза. Я погладила её по голове и принялась сюсюкать.

    – Какая же ты прелесть! – проворковала я.

    – Тогда забирайте её! – ядовито огрызнулась женщина.

    Я подняла на неё глаза.

    – Вы серьёзно?

    – Да. Хотите её?

    Я собиралась завести собаку – только не сейчас и уж точно не вот так. Я ведь специально подыскивала коттедж с двором, где мне разрешат держать собаку: это даже было прописано в договоре аренды.

    Я глубоко вздохнула.

    – Да, я заберу её.

    Не успела я договорить, как женщина всучила мне поводок и поспешила к выходу.

    – Минутку, – сказала ветеринар. – Передачу надо оформить по закону, госпожа Дэвис.

    Она повернулась к администратору.

    – У вас есть бланки смены данных микрочипа?

    Администратор тут же достала бланк, и госпожа Дэвис, хоть и нехотя, его подписала.

    – Не понимаю, зачем мне вообще пришлось платить, чтобы эту собаку чипировали, – рявкнула она. – Пустая трата денег.

    Администратор бросила на меня быстрый взгляд и встала.

    – Госпожа Дэвис, по закону все собаки и кошки в Австралии должны быть чипированы. Так можно найти хозяев потерявшихся животных.

    Госпожа Дэвис пробормотала что-то себе под нос и поспешила прочь из клиники.

    Я заполнила бланк, тоже поставила подпись – и вот так у меня появилась собака.

    Я тут же забыла о визитках, ради которых пришла, и чувствовала себя слегка ошарашенной. Ветеринар улыбнулась мне и поспешила обратно в процедурную, а я повернулась к администратору.

    – Теперь мне понадобится собачий корм. Что ещё нужно купить?

    – До следующей обработки от глистов ещё далеко. В любом случае за неделю до срока мы пришлём вам сообщение. Ещё ей нужна автомобильная шлейка с креплением к ремню безопасности. Вот эта хорошая и недорогая, пристёгивается прямо к замку ремня.

    Она подняла небольшую упаковку.

    – А вы знали, что у неё хорошая родословная? Госпожа Дэвис заплатила за неё немало. У её родителей хорошие результаты обследования тазобедренных и локтевых суставов – всё есть в компьютере. Какой корм вы хотите?

    Голова у меня шла кругом. Я взглянула на полки и сразу растерялась: сколько же здесь было видов и марок собачьего корма! Серебристые пластиковые пакеты бликовали под слишком яркими лампами клиники.

    – Какой лучше взять для неё?

    Администратор указала на большой мешок.

    – Лабрадоров как минимум до восемнадцати месяцев лучше кормить кормом премиум-класса для щенков, – сказала она. – Желательно выбрать корм для крупных пород – из-за возможных проблем с суставами и тому подобного.

    – Хорошо, – сказала я, протягивая кредитную карту. – Тогда мне эту шлейку и корм, пожалуйста.

    Ещё я выбрала несколько игрушек для жевания. Оплатив покупки, я уже собралась уходить, но обернулась.

    – Как её зовут?

    Администратор улыбнулась.

    – Сэнди. Удачи вам с ней.

    Сэнди. «Песочная» – не самое оригинальное имя для палевого лабрадора. Ну и ладно: переименовывать её уже поздновато. Я пожала плечами и повела Сэнди к машине. Стоило мне открыть заднюю дверцу, как она послушно запрыгнула внутрь и спокойно дала пристегнуть себя к ремню безопасности.

    – Ах ты умница! – проворковала я, а она в награду лизнула меня в подбородок.

    По дороге я заехала в супермаркет за собачьими мисками и вернулась в коттедж. Домой – теперь, когда у меня появилась собака, коттедж и вправду казался домом. Я провела Сэнди через коттедж во двор и спустила с поводка. Ещё в день приезда я проверила, что двор безопасен для собаки и надёжно огорожен. В конце концов, я всё-таки собиралась со временем завести собаку. Сэнди обежала двор, наскоро всё обследовала, потом примчалась ко мне и положила мне лапу на колено.

    – Очень надеюсь, что ты умеешь проситься на улицу, – сказала я. Сэнди склонила голову набок, словно пыталась понять мои слова.

    Мы вернулись в дом. Сэнди тут же запрыгнула на диван и уснула, словно новое место её ничуть не тревожило. Я тем временем включила ноутбук. О цианиде я кое-что знала: всё-таки я была замужем за инженером-химиком, работавшим на заводе по производству цианида натрия, а любимой – и чудовищно скучной – темой его разговоров всегда был цианид. Я знала, что частным лицам цианид не продают и достать его очень трудно. Поскольку убийца Тима Хиггинса уже попытался убить и меня, в моих же интересах было разузнать как можно больше – разумеется, не выходя из дома.

    Десять минут спустя Сэнди храпела, а я не нашла ровным счётом ничего полезного. Мне попалась история о победителе лотереи, которого, предположительно, отравили цианидом; в статье говорилось, что в Индии цианид можно купить. Я погуглила и действительно нашла оптовых продавцов цианида. И всё же я думала: если кто-то ввёз его в страну, это наверняка зафиксировали бы на таможне, а полиция уже шла бы по этому следу.

    Я сделала единственное, что пришло мне в голову. Позвонила бывшему.

    – Чего тебе?

    Я вздохнула. Возможно, это была плохая идея.

    – И тебе привет. Слушай, я звоню не насчёт раздела имущества. Я просто хочу узнать, где можно купить цианид.

    На том конце трубки повисло долгое молчание, и я уже подумала, не бросил ли он трубку.

    – Цианид? – переспросил он.

    Я покачала головой. Только бы он не начал всё усложнять.

    – Да, цианид. Ну знаешь, тот самый, который ты производишь? – Я не смогла скрыть сарказма. – В день моего приезда одного из жильцов пансиона нашли мёртвым. Его отравили цианидом.

    – Как увлекательно, Сибил, но мне нужно вернуться к работе.

    – Слушай, Эндрю, я хочу узнать только одно: где можно купить цианид? Я знаю, что его трудно достать. Я выяснила, что его можно купить в Индии.

    – И на Ямайке.

    – На Ямайке?

    – Да, – буркнул он. – Несколько лет назад на Ямайке произошла утечка на одном австралийском химическом предприятии, и, по слухам, кое-кто там до сих пор торгует цианидом. Если знать, где искать, его можно купить.

    – Где-нибудь ещё?

    – Наверное, но навскидку больше ничего не припомню. Это всё? Вообще-то некоторым из нас нужно зарабатывать на жизнь.

    Я прикусила язык и только сказала:

    – Спасибо. Как там Макс?

    – Не твоё дело. Теперь Макс мой. Сибил, лучше смирись уже.

    С этими словами он повесил трубку.

    Я уставилась на телефон и стиснула его, подавляя желание швырнуть его в другой конец комнаты. Итак, цианид можно достать в Индии и на Ямайке. И чем это мне помогло? Насколько я могла судить, ничем.

    Я перевела взгляд на Сэнди – и обнаружила, что та уже наполовину расправилась с диванной подушкой.
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    У меня появилась первая настоящая клиентка. Собак я и раньше не раз мыла и стригла, но это был первый заказ для моего только-только открывшегося бизнеса «Мобильный груминг Сибил» – и первый в новом фургоне. Мне повезло: клиентка знала мою сестру, ведь мир собачьих выставок на восточном побережье Австралии тесен. Я заверила её, что не раз готовила сестриных пуделей к выставкам.

    Моя сестра много лет разводила и выставляла той-пуделей, прежде чем они с мужем уехали преподавать в Объединённые Арабские Эмираты. За эти годы я научилась довольно неплохо делать пуделям выставочные стрижки, а это вам не шутки: они сложны и отнимают уйму времени. Поэтому, узнав, что первой клиентке нужен «Скандинавский лев», я одновременно вздохнула с облегчением и занервничала. За пределами Австралии это обычная выставочная стрижка, а у нас её всегда делают пуделям младше года. Я надеялась, что пуделя недавно подстригали; иначе одна только доводка ножницами могла занять до пяти часов, а подобная перспектива меня совсем не радовала.

    Клиентка уверяла, что форма уже хорошая и стрижку нужно лишь укоротить, но это я слышала не впервые. И всё же укоротить шерсть при уже выведенной форме всегда быстрее, чем менять стиль или выстраивать форму заново. Хорошо, что в фургоне был большой напольный фен: всю шерсть пуделя приходится часами сушить феном и одновременно выпрямлять, и только потом можно браться за ножницы.

    – Поверить не могу, как мне повезло: у нас в городе есть опытный грумер, который умеет готовить пуделей к выставкам! – вместо приветствия сказала моя новая клиентка Сьюзан, заглянув в дверь фургона. – И до чего же нам нужен дождь! Такого сухого сезона я не припомню.

    Я представилась – до этого мы только разговаривали по телефону. Потом окинула взглядом её собаку – очаровательного чёрного той-пуделя. К счастью, подстрижена она была вполне прилично.

    – Сколько времени это займёт? – спросила она. – Раньше своих пуделей я всегда стригла сама, но с перерывами, поэтому даже не представляю, сколько времени уходит, если делать всё за один присест. То кофе попью, то съем кусочек торта, то позвоню подруге – занятие бывает скучноватое, особенно когда приходится стричь несколько пуделей подряд.

    Когда она остановилась перевести дух, я наконец смогла вставить слово.

    – Полный комплекс – мытьё, сушка феном, стрижка машинкой и доводка ножницами – может занять два часа или больше: всё зависит от качества и густоты шерсти и от того, как долго она будет сохнуть. – Я погладила пуделя по голове, и собака лизнула мне руку.

    – Так это сестра научила вас стричь пуделей?

    Я кивнула.

    – В общем-то да.

    Сьюзан тоже кивнула.

    – Собственно, таким стрижкам учатся только те, кто выставляет пуделей. Выставочный груминг требует куда более специальных навыков, чем обычный, которому учат на курсах. Большинство выставочных грумеров учатся у друзей или родных. Бывают профессионалы, которые приезжают в Австралию и проводят семинары по этому искусству, но настоящих школ, куда можно прийти и всему научиться, нет. Зато есть соревнования по грумингу. Вы когда-нибудь занимали там призовое место?

    Я снова кивнула.

    – Да, вообще-то занимала.

    – Можно мне остаться и посмотреть?

    Я нахмурилась. Сьюзан явно была из разговорчивых, а мне во время работы отвлекаться ни к чему. К тому же совсем не хотелось, чтобы она стояла над душой, пока я стригу её пуделя. Я соображала, как бы ей отказать. Сначала собаку нужно было вымыть с шампунем и обработать шерсть кондиционером, затем феном полностью высушить и выпрямить всю шерсть. Потом нужно было машинкой выстричь шерсть на лапах, морде и животе, а после придать ей форму ножницами. Во время сушки или стрижки машинкой разговаривать всё равно было невозможно из-за шума. А вот во время работы ножницами – вполне, но разговаривать со Сьюзан мне не хотелось.

    – У меня правило: во время груминга я не разговариваю, – сказала я, надеясь, что выдумка на ходу прозвучит убедительно. – Надеюсь, вы понимаете. Просто при такой ответственной работе я не могу позволить себе отвлекаться.

    Сьюзан тут же согласилась.

    – О да, конечно. Можно я просто побуду здесь, пока вы будете мыть её и обрабатывать шерсть кондиционером?

    Я вздохнула.

    – Ладно, но только пока я её мою и наношу кондиционер. Вы же не хотите, чтобы я отвлеклась во время стрижки машинкой?

    Сьюзан покачала головой.

    – Только не забывайте: машинкой обрабатывают очень чувствительные участки, и надо следить, чтобы она не перегрелась.

    Я вскинула брови.

    – Простите, – поспешно добавила Сьюзан. – Я знаю, вы своё дело знаете.

    Мы зашли в фургон. Его внутреннее оснащение явно произвело на Сьюзан впечатление.

    – О, да у вас шампунь и кондиционер той самой дорогой марки! – восторженно воскликнула она. – Я всегда беру именно эту марку.

    Сьюзан передала мне очаровательного той-пуделя – собачку с характером. Я поставила её в гидрованну. Вскоре я так ушла в работу, что болтовня Сьюзан отступила куда-то на задний план. И вдруг до меня донеслось:

    – Ямайка.

    Я подняла голову.

    – Ямайка? – переспросила я, на мгновение прервав мытьё.

    – Да, Крессида Апторп недавно вернулась с Ямайки. Говорит, там было так чудесно: пляжи, люди…

    Остального я уже не слышала: я была в шоке. Крессида – на Ямайке? Она мигом возглавила мой список подозреваемых.

    Следующие несколько часов я, не отвлекаясь, сушила пуделя, стригла шерсть машинкой и доводила форму ножницами, а затем вернула собаку довольной хозяйке.

    Когда я вернулась к коттеджу, мистер Баттонс стоял у калитки и гладил Сэнди, а та обслюнявила ему всю руку. Из пасти у неё наполовину торчал один из моих носков.

    – Сибил, Крессида рассказала мне, что у вас появилась собака! – с восторгом воскликнул он.

    – Я забрала её только вчера, – сказала я. – Её зовут Сэнди.

    – Да-да, Крессида рассказала мне всю историю. Не могла бы Сэнди иногда гостить у меня?

    Я посмотрела на мистера Баттонса и впервые поняла, как ему одиноко.

    – Да, конечно. Она может гостить у вас так часто, как вам захочется.

    Мистер Баттонс просиял.

    – Спасибо, Сибил. Быть может, я мог бы каждый день с ней гулять, если вы будете слишком заняты?

    У меня защемило сердце.

    – Конечно, – сказала я.
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    – Ну до чего же ты милый! – сказала я кинг-чарльз-спаниелю, стоявшему передо мной. В ответ он завилял всем задом.

    – Его зовут Баттонс, – сообщила его хозяйка, худая, нервная на вид женщина. – А вы точно не можете вымыть его прямо сейчас?

    Я покачала головой.

    – Прямо сейчас у меня записан на мытьё другой пёс. Вообще-то он уже опаздывает: давно должен был быть здесь.

    У женщины задёргалось веко, и она заломила руки. От неё тянуло несвежими лавандовыми духами и увядшими розами.

    – Пожалуйста, ну пожалуйста, не могли бы вы вымыть мою собаку? Ко мне сегодня вечером приезжает погостить свекровь, а она терпеть не может собачьего запаха.

    Я вздохнула.

    – Ладно, пожалуй, вымою Баттонса после собаки следующей клиентки.

    Хозяйка Баттонса явно обрадовалась.

    – Вы не против, если я оставлю Баттонса у вас? Тогда я смогу убраться в доме, и Баттонс не будет путаться под ногами.

    Я снова вздохнула, на этот раз громче.

    – Ну хорошо. В задней части фургона у меня три клетки. Придётся вымыть его после собаки моей следующей клиентки. Если та вообще появится, – добавила я, спохватившись.

    Хозяйка Баттонса поблагодарила меня, передала поводок и уже направилась к машине, но вдруг обернулась.

    – Есть только одна проблема, – сказала она. – Баттонс терпеть не может, когда с него снимают одежду. Приходится с боем её стаскивать.

    – Спасибо за предупреждение, – сухо сказала я, разглядывая четыре попоны, надетые одна поверх другой.

    Я уже собиралась проводить спаниеля в фургон, когда появился мистер Баттонс.

    – Смотрите-ка, похоже, этого пса назвали в вашу честь, – сказала я со смехом. – Заходите! Мне нужно посадить его в клетку.

    Мистер Баттонс хлопнул в ладоши и поспешил за мной в фургон. Я оставила его сюсюкать с псом, а сама вышла посмотреть, не появилась ли моя следующая клиентка. Если ни клиентка, ни её дог так и не покажутся, я примусь за Баттонса.

    К моему удивлению, женщина маршировала по дороге – без собаки.

    – Мисс Поттс, мне ужасно жаль, – гаркнула она. – Я бы позвонила, но день сегодня выдался ужасный, а мобильник я забыла. Терминатор отказался идти. Он не любит мыться.

    Я не нашлась что ответить, но она продолжила:

    – Но вымыть его всё равно надо, – заявила она. – Мы шли сюда, а в трёх кварталах отсюда он уселся и больше не двинулся. Я привязала его к столбу ограды: с места мне его не сдвинуть. Не могли бы вы сходить за ним? В машину он тоже не садится.

    Я посмотрела на неё. Я знала, что раньше она служила в армии в звании майора, а теперь вышла в отставку. Выглядела она так, словно по-прежнему была в строю и никаких возражений не терпела. Да она всегда и представлялась полным именем и званием: «майор Джанелл Стивенс». От одного её присутствия меня слегка потряхивало. Удивительно, что она не была вооружена.

    – Ну так вы сходите за Терминатором или нет? – отрезала она, когда я не ответила сразу. Тон у неё был командный.

    Наверняка она ждала, что я отдам честь.

    – Я бы сходила, будь у меня время, – медленно сказала я. – Но мне как раз нужно вымыть Баттонса. А это надолго: он не даёт снять с себя одежду.

    Мне самой стало неловко: я сказала «одежду» вместо «попон». Но было поздно – слово уже слетело с языка.

    Она упёрла руки в боки. Я знала, что ей можно доверять: майор считалась в городе человеком надёжным и уважаемым. Но утро шло наперекосяк, и я так разнервничалась, что напрочь забыла: мистер Баттонс уже в фургоне.

    – Ну хорошо. Я схожу за вашей собакой, а вы зайдите в фургон и присмотрите за Баттонсом. Не люблю оставлять его одного.

    – Конечно, – сказала женщина.

    Я поспешила по дороге в сторону города, чтобы разыскать её дога. Меня тревожило, что пёс остался привязанным к столбу, но, наверное, у майора просто не было выбора. Будь при ней мобильник, она могла бы позвать на помощь. А без телефона, решила я, другого выхода у неё не было.

    Я нашла дога в трёх кварталах, как она и сказала. Это был великолепный немецкий дог окраса арлекин. Он сидел с таким видом, будто никуда не собирался. Я окликнула его и подошла. К моему облегчению, он лизнул мне руку.

    Я отвязала поводок и попыталась уговорить Терминатора идти.

    – Давай, Терминатор, – сказала я.

    Он посмотрел на меня, словно раздумывая, стоит ли идти следом. Я поднесла к его носу лакомство. Это сработало – Терминатор моментально вскочил.

    И тут, когда лакомство уже было у самой его пасти, мимо нас промчался толстый рыжий кот. Терминатор рванул следом и перемахнул через белый штакетный забор, к которому только что был привязан. Я кое-как перелезла через забор и кинулась к поводку.

    Я всё-таки ухватила поводок самыми кончиками пальцев – и Терминатор тут же поволок меня через клумбу. У меня возникло странное ощущение, будто перед глазами одно за другим мелькали рододендроны, азалии, лилейники и герберы. К счастью, рыжий кот вскарабкался на дерево, и Терминатор остановился у ствола.

    Я кое-как поднялась на ноги и схватила Терминатора за ошейник.

    – Надо же, а силы-то у тебя всё-таки нашлись, – сказала я псу.

    Я обернулась: ко мне спешила разъярённая женщина.

    – Ваша собака гонялась за моим котом! – сердито выпалила она.

    – Мне ужасно жаль. Вообще-то это не моя собака. Одна женщина привязала его к вашему забору, потому что он отказался идти дальше, и послала меня за ним. Простите, что он погнался за вашим котом.

    Женщина немного успокоилась. Неудивительно, что она разозлилась. Я снова извинилась и поспешно ретировалась, пока она не увидела, что стало с её садом. Но не успели мы дойти даже до калитки, как Терминатор снова бухнулся на землю и отказался двигаться. Я понимала: такого сильного дога мне по улице не протащить. Поощрять такое поведение тоже не хотелось. Но пёс был не мой, и к фургону мне нужно было вернуться как можно скорее – любым способом.

    Так что в ход пошли лакомства. До фургона мы добирались мучительно медленно. Терминатор охотно шёл, пока жевал лакомство. Для немецкого дога жевал он на удивление медленно и деликатно. Но стоило ему проглотить очередной кусочек, как он садился и отказывался двигаться. Дорога заняла немало времени. Хорошо, что на работе у меня в карманах всегда было полно лакомств.

    Должно быть, майор Стивенс услышала нас: она вытопала из фургона.

    – Прекрасно! Вы всё-таки его привели, – сказала она, скривившись.

    Интересно, какое у неё лицо, когда она по-настоящему довольна.

    – Я думала, вы спешите!

    Я растерялась.

    – Я и правда спешу, – сказала я. – Терминатор отказался идти, а потом останавливался чуть ли не каждую минуту.

    Она сложила руки на груди.

    – Вот как. А я и не думала, что у вас найдётся время ещё и цветы собирать.

    Сперва я не поняла, о чём она. Потом провела руками по волосам и вытащила рододендрон. Следом выпало ещё несколько цветов. Я понятия не имела, как это объяснить, и потому не стала пытаться.

    Майор Стивенс, похоже, всё ещё была мной недовольна.

    – Я думала, вы спешите, – повторила она капризным тоном, – поэтому сняла с Баттонса одежду и вымыла его за вас. Вы были правы: он и правда терпеть не может, когда с него снимают одежду!

    Тут она растянула тонкие губы в улыбке – казалось, ещё немного, и у неё треснет лицо.

    – Очень мило с вашей стороны помимо груминга заниматься ещё и такой работой. – Её огромная мясистая ладонь стиснула мне плечо.

    Я съёжилась.

    – Какой ещё работой? – выдавила я сквозь боль в раздавленной лопатке.

    – Благотворительностью, – сказала она, – помощью тем, кому повезло меньше, чем нам.

    Яснее не стало, но она продолжила:

    – Правда, меня немного озадачивает, что службы здравоохранения штата разрешают вам мыть людей в собачьей ванне. – Она пожала плечами. – Наверное, добровольцев трудно найти.

    К этому времени я уже не сомневалась: женщина попросту спятила. В городе мне говорили только, что она властная и любит командовать. Почему никто не предупредил, что она ещё и редкостная сумасшедшая?

    – В общем, раз из-за меня вы задержались, я вымыла Баттонса за вас. И, как я уже сказала, вы были совершенно правы: он терпеть не может, когда с него снимают одежду! Он изрядно сопротивлялся, но в конце концов мне удалось её снять. После этого с купанием не было никаких хлопот.

    Я поблагодарила её, хотя меня раздражало, что она самовольно взялась мыть спаниеля. На подобные случаи у меня была страховка, да и вообще вмешиваться ей не следовало. Но сказать это вслух я не осмелилась.

    Затем она зашагала обратно, пообещав через час вернуться за Терминатором.

    Я заманила Терминатора в фургон лакомствами. А там меня ждало жуткое зрелище.

    Я закричала.

    В собачьей ванне сидело пенное чудище. Я ожидала увидеть спаниеля, но это существо было куда крупнее. Я осторожно двинулась ближе – и увидела в ванне мистера Баттонса, окружённого мыльной пеной. Он кашлянул, и изо рта у него полезли пузыри.

    – Мистер Баттонс! – воскликнула я. – Что с вами случилось? Ради всего святого, почему вы сидите в собачьей ванне и… э-э… голый?

    – Это всё та женщина! – сказал мистер Баттонс. – Она сказала, что вы велели ей меня вымыть.

    Тут до меня дошло: майор Стивенс перепутала двух Баттонсов – человека и спаниеля.

    Я рассыпалась в извинениях, но мистер Баттонс оборвал меня.

    – Поначалу я, признаться, расстроился, но потом мне это даже понравилось, – сказал он с улыбкой до ушей.

  

  
    Глава 14

    Я как раз допила утренний кофе и доела приготовленную в микроволновке овсянку – к хлопьям у меня пропал всякий аппетит. Тут зазвонил телефон. Я недоверчиво посмотрела на экран. Неужели ещё один клиент? Номер был незнакомый; я очень надеялась, что звонок окажется от клиента.

    – «Мобильный груминг Сибил», у телефона Сибил, – ответила я деловым тоном.

    – Здравствуйте, это Барри Хетерингтон. Мне нужно, чтобы вы прямо сейчас приехали и вымыли мою собаку. Дело срочное, – выпалил он на одном дыхании. – Жена на работе. Я случайно оставил заднюю дверь открытой, Джиджи выскочила во двор и извалялась в грязи. Жена меня убьёт! Мне срочно нужно на работу. Если она вернётся и увидит Джиджи в таком виде, я потом до конца жизни это выслушивать буду! – Голос у него от паники становился всё выше.

    – Без проблем. Я как раз свободна и могу приехать сразу. Какой у вас адрес?

    Я записала адрес и поспешила туда. Видимо, это был один из новых районов: просторные кирпичные дома с панорамными окнами, аккуратно подстриженные газоны и почти ни одного сада.

    Едва я остановила фургон у обочины, ко мне подбежал мужчина.

    – Я опаздываю. Джиджи в доме. Когда закончите, оставьте её там и заприте дверь. Я владелец «Галереи Хетерингтона» в центре города. Привезёте мне туда ключи? Там я с вами и расплачусь. Я опаздываю. Спасибо. – Он вручил мне ключи и бросился к своей машине.

    Я так и осталась стоять, поражённая тем, что он отдал мне ключи от дома. Он ведь впервые меня видел. Я пошла за Джиджи, хотя понятия не имела, какой она породы. Впрочем, с такой кличкой Джиджи наверняка была девочкой.

    Я отперла дверь и вошла. Ко мне тут же бросилась перепачканная мальтийская болонка, яростно лая и рыча. Винить её было не за что: она вполне могла принять меня за незваную гостью. На миг мне стало не по себе: не стоило мне так поспешно соглашаться на заказ. Однако вся грозность Джиджи оказалась напускной: вскоре она уже перевернулась на спину, чтобы я почесала ей живот.

    Я подхватила Джиджи и с ключом в руке направилась к двери. Открыв её, я увидела, что по дорожке ко мне спешат сержант Блейк Уэсли и констебль Райт. Блейк держал руку на пистолете.

    – Привет, – сказала я, не понимая, что происходит.

    – Что ты здесь делаешь? – резко спросил Блейк.

    – Мистер Хетерингтон попросил меня вымыть собаку его жены, – ответила я, показывая ему Джиджи. Та вырывалась и рычала на Блейка.

    Блейк шагнул ближе.

    – Как ты вошла?

    Мне не понравился его тон. Я ведь ничего плохого не сделала. Что на него нашло?

    – Он дал мне запасной ключ, – ответила я тоже не слишком любезно.

    Констебль Райт протиснулся мимо Блейка.

    – Ну конечно, – сказал он. – Если бы он дал вам ключ, то и сигнализацию отключил бы.

    – Что ещё за сигнализация? Я ничего не слышала.

    – Это бесшумная сигнализация с выводом на центральный пульт, – терпеливо объяснил Блейк, словно разговаривал с ребёнком.

    – Мистер Хетерингтон спешил. Наверняка просто забыл и по привычке поставил дом на сигнализацию. Вот и всё, – сказала я.

    – Прости, Сибил, – сказал Блейк. – Верни собаку в дом. Тебе придётся проехать с нами в участок.

    Я вернула Джиджи в дом, а Блейк запер дверь. Затем жестом велел мне идти впереди него к полицейской машине. Он открыл заднюю дверцу, и я забралась на заднее сиденье. Чувствовала я себя ужасно – словно какая-то преступница. Переезд в Литл-Таттерфорд явно был огромной ошибкой. С той самой минуты, как я сюда приехала, всё шло наперекосяк.

    Констебль Райт обернулся ко мне через плечо.

    – Вы не обязаны ничего говорить или делать, если не желаете. Однако всё, что вы скажете или сделаете, может быть использовано в качестве доказательства. Вам это понятно?

    Я пришла в ужас. И не на шутку испугалась.

    – Меня что, арестовали? Если да, разве вы не должны зачитать мне права Миранды или что-то в этом роде?

    Констебль Райт издал странный звук – нечто среднее между фырканьем и смешком.

    – В Австралии прав Миранды нет. При опросе полиция просто обязана предупредить человека, что всё сказанное им может быть использовано в качестве доказательства. Вы слишком много смотрите телевизор.

    – Да не особенно, – возразила я. – Я смотрю только «Расследования Мёрдока», «C.S.I.: Место преступления» и «Закон и порядок» – Я осеклась. И зачем я только это сказала? От нервов я вечно болтала лишнее. – Я что, похожа на преступницу? – добавила я.

    Пока я говорила, констебль Райт отвернулся к лобовому стеклу, а теперь снова оглянулся через плечо.

    – Скажем так, госпожа Поттс. В этом городе много лет никого не убивали. И вот в самый день вашего приезда произошло убийство – да ещё прямо в пансионе, где вы остановились.

    Я могла бы уточнить, что живу не в пансионе, а в коттедже, но решила, что разумнее промолчать. Блейк всё это время молча сидел за рулём и, казалось, смотрел только на дорогу.

    Пять минут спустя я сидела в маленькой приёмной полицейского участка. Блейк куда-то ушёл – полагаю, звонить мистеру Хетерингтону. Комната была безликой и унылой: бледно-зелёные стены, жёсткие чёрные стулья. Напротив сидели две женщины и время от времени недобро косились на меня.

    Констебль Райт вышел, тоже смерив меня взглядом, и скрылся за входной дверью. Вернулся он довольно нескоро; я всё так же сидела, скучала и злилась. Он вошёл в кабинет Блейка и тут же появился снова.

    – Госпожа Поттс, сержант Уэсли вас примет.

    Блейк что-то пробормотал себе под нос, затем поднял на меня глаза и кивнул на стул напротив. Стул оказался старым и потёртым – примерно так же чувствовала себя и я.

    – Я не могу дозвониться мистеру Хетерингтону. Его мобильный звонит, но он не отвечает. Констебль Райт съездил в галерею, но она оказалась закрыта – там никого не было. Я не могу проверить твою версию.

    Я понимала, что он просто делает свою работу, но меня это всё равно задевало.

    – Мою версию? – переспросила я. – Я ни в чём не виновата.

    Блейк откинулся на спинку стула и заложил руки за голову.

    – Не могу поверить, что совершенно посторонний человек вот так взял и отдал тебе запасной ключ от своего дома.

    – Так и было, – раздражённо ответила я. – Моя сестра раньше работала риелтором и всё время удивлялась: совершенно незнакомые люди вручали ей ключи от своих домов.

    – Ну, у тебя на всё найдётся ответ, правда?

    Не успела я огрызнуться, как Блейк продолжил.

    – Сибил, ты можешь хоть раз не влипнуть в неприятности?

    Я пришла в ярость.

    – Я не виновата! – воскликнула я, вскочив. – Ни в чём! Я ничего плохого не сделала, и мне совсем не нравится, как ты со мной разговариваешь. Ты ко мне совершенно несправедлив.

    Тут зазвонил стационарный телефон. По разговору я сразу поняла, что звонил мистер Хетерингтон. После нескольких фраз Блейк поднял на меня взгляд.

    – Мистер Хетерингтон извиняется. Он так спешил, что машинально поставил дом на сигнализацию. По дороге в галерею у него спустило колесо, а мобильный он случайно оставил дома. Он спрашивает, не согласишься ли ты сейчас вернуться и вымыть его собаку.

    Мне многое хотелось высказать и Блейку, и мистеру Хетерингтону. Впрочем, я понимала: у мистера Хетерингтона просто выдался скверный день. Не у него одного. К тому же нельзя было подводить нового клиента – даже если из-за него меня чуть не арестовали, пусть и ненароком.

    – Скажи ему, что я сейчас буду, – процедила я сквозь зубы. – Если, конечно, кто-нибудь из вас отвезёт меня обратно к фургону. – Я скрестила руки на груди.

    Блейк повесил трубку.

    – Послушай, Сибил, прости…

    Я резко развернулась и как можно быстрее вышла из участка.

  

  
    Глава 15

    Я уже начинала всерьёз жалеть, что вообще переехала в Литл-Таттерфорд. Я едва избежала ареста, а теперь Крессида Апторп, моя главная подозреваемая, пригласила меня на ужин в пансион. Неужели она станет травить меня там, при свидетелях? Хотелось надеяться, что нет. Но что мне оставалось делать? Отказаться от приглашения я никак не могла.

    Когда я подошла к огромному дому среди сухих пастбищ, меня накрыло волной страха. Всё вокруг выглядело жутко и зловеще. Над головой нависали тёмные тучи. Дул ледяной ветер, а дом по-прежнему казался декорацией к старому фильму ужасов. Больше всего на свете мне хотелось развернуться и убежать обратно в коттедж.

    Я глубоко вздохнула и направилась к дому. Я протянула руку к двери, стараясь унять дрожь, – и вздрогнула, когда та вдруг распахнулась.

    – Сибил, как я рада, что вы пришли! Входите. – Крессида тепло улыбнулась и открыла дверь пошире, пропуская меня внутрь.

    Я вошла следом за Крессидой, задержавшись погладить лорда Фаррингдона. На этот раз она провела меня через небольшую комнату с квадратным столом и давно засохшими цветами. Дальше стояли два старых красных дивана, на которых лежали пожелтевшие подушки, связанные крючком. Остальную часть комнаты заполняли антикварные вещи и бесчисленные полки, на которые были втиснуты груды пыльных книг в кожаных переплётах.

    – Сюда, Сибил. Лорд Фаррингдон сказал, что мистер Баттонс ждёт нас в столовой.

    Я обрадовалась, что мистер Баттонс уже здесь: ужина наедине с Крессидой я могла и не выдержать.

    Крессида ввела меня в просторную столовую. Длинный прямоугольный стол тянулся от одной стены до другой. В серебряных подсвечниках ярко горели четыре свечи; стол был сервирован изысканной фарфоровой посудой и винными бокалами. Казалось, Крессида ждала к ужину саму королевскую семью. Видно, она – или, скорее, Элисон – потратила на приготовления немало времени и сил.

    – Сибил, как приятно вас видеть, – сказал мистер Баттонс, поднимаясь из-за стола, и кивнул мне.

    – И мне очень приятно, мистер Баттонс.

    Крессида ушла на кухню, а лорд Фаррингдон последовал за ней. Мы с мистером Баттонсом поболтали; я изо всех сил старалась не представлять его в собачьей ванне. Вскоре темы для разговора иссякли, и мы просто сидели, неловко улыбаясь друг другу.

    Когда Крессида вернулась, ладони у меня вспотели, а меня замутило. Неужели она собирается меня отравить? – подумала я. Нет, конечно. Во всяком случае, не при свидетелях. Я с подозрением уставилась на еду. Ладони всё ещё потели, я тяжело дышала и едва удерживалась, чтобы не выбежать из комнаты.

    Стараясь выглядеть храброй, я как можно незаметнее принюхалась к вину. Руки дрожали, поэтому я положила их на колени. Подняв глаза, я встретилась взглядом с мистером Баттонсом: он смотрел на меня с подозрением.

    – Крессида, я слышала, вы недавно вернулись с Ямайки, – сказала я, внимательно следя за её лицом.

    – О да. – Крессида сняла с ушей длинные серьги с перьями и покачала ими передо мной. – Их продал мне на пляже один очень дружелюбный растафарианец – по такой выгодной цене, совсем дёшево. Люди там такие милые. – Она снова надела серьги и отпила вина.

    В ямайских украшениях и местной кухне я не разбиралась. Зато благодаря бесконечным занудным рассказам бывшего мужа о работе я кое-что знала о ямайской кассаве и была уверена, что при неправильном приготовлении в ней остаётся цианид.

    – Вы случайно не привезли оттуда растения кассавы?

    Крессида посмотрела на меня так, словно я спятила.

    – Конечно нет. Это незаконно. Через таможню я бы всё равно никакую еду не провезла.

    Я почувствовала себя полной дурой. Конечно, еду через таможню не пропускают. И о чём я только думала? Я заметила, что мистер Баттонс с явным любопытством наблюдал за мной.

    Как ему удаётся сохранять такое спокойствие? – подумала я. Неужели он не может сложить два и два?

    – Ну и как вам Ямайка? – спросила я, потому что ничего другого мне в голову не пришло.

    – Ах, Ямайка была потрясающей! Мне было немного грустно ехать одной, но местные приняли меня так радушно, что я сразу почувствовала себя как дома. Ямайцы – замечательные люди: душевные, жизнерадостные и дружелюбные.

    – Вы побывали в каких-нибудь интересных местах? – спросил мистер Баттонс.

    Крессида просияла.

    – О, я столько всего посмотрела! Там есть чудесные водопады Даннс-Ривер – совсем рядом с моим отелем в Очо-Риос. Потом я ездила в «Долфин-Коув» плавать с дельфинами. А последние два дня провела в Негриле, на самом западе острова. Там я прыгала в воду со скал и плавала с маской и трубкой. – Крессида шумно вздохнула от удовольствия. – В Ямайке и правда есть что-то особенное. В Негриле я познакомилась с очень милым растафарианцем, который делает украшения и всякие поделки. Он-то и продал мне эти серьги.

    Мистер Баттонс отложил вилку.

    – Я бы и сам хотел когда-нибудь побывать на Ямайке.

    Крессида рассмеялась.

    – О, вам бы там очень понравилось.

    – Можно воспользоваться туалетом? – спросила я. Мне нужно было побыть одной и собраться с мыслями. Сыщик из меня выходил никудышный, но не могла же я спросить Крессиду в лоб, не раздобыла ли она на Ямайке цианид в обход закона.

    – Конечно. Идите по дальнему коридору, там вторая дверь слева, – сказала Крессида и, повернувшись к мистеру Баттонсу, снова заговорила о Ямайке.

    Туалет я нашла не сразу. В узком коридоре было темно; единственный свет проникал из окна в самом конце. Пробиваясь сквозь ветхие кружевные занавески, он отбрасывал призрачные тени на картины, развешанные вдоль стен.

    На обратном пути мой взгляд задержался на одной картине. Это был написанный маслом портрет красивого мужчины лет тридцати. Судя по виду, портрет был из девяностых. Карие глаза мужчины словно смотрели прямо из рамы, а прядь чёрных волос падала на один глаз. Чеканные черты и мальчишеское обаяние завораживали. Я поразилась, до чего же красивым и приятным с виду он казался. А ещё меня удивило, что он держал трёхглавого пса. Цербер, страж подземного мира, или очередное проявление странных художественных пристрастий Крессиды? Скорее всего, и то и другое.

    Я долго смотрела на портрет. Я слышала, что Крессида прежде была замужем, а поместье принадлежало семье её бывшего мужа. Неужели она отравила мужа ради наследства? Но даже если и так, зачем ей было травить Тима Хиггинса? А меня-то зачем было пытаться убить?

    Я вздрогнула, когда за спиной появилась Крессида.

    – Я только хотела узнать, не заблудились ли вы, Сибил. Что-то вас долго не было.

    Я почувствовала себя виноватой, хотя ничего дурного, строго говоря, не делала.

    – Это ваш бывший муж? Портрет очень реалистичный, почти как фотография.

    – Зачем менять совершенство? – Крессида устремила на меня стальной взгляд. – И картины, и фотографии запечатлевают образ таким, каков он есть. А изменить его обычно хотят разочарованные люди и лжецы. Я твёрдо убеждена: всё прекрасное нужно оставлять как есть. Что хорошего в ненужных переменах? Импрессионистские картины и всё в этом роде я не одобряю.

    Я пристальнее посмотрела на неё.

    – Разве с такой логикой поспоришь? – сказала я, не зная, что ещё ответить.

    Крессида снова просияла.

    – Я так и знала, что вы человек честный. – Она перевела взгляд на портрет. – Лорд Фаррингдон сказал мне, что из-за этого убийства все в городе очень огорчены. Вот бы полиция сделала вид, будто это было самоубийство, и так всем и сказала.

    – А я-то думала, вы цените в фотографиях правдивость и неизменность, – выпалила я, не успев подумать.

    – Но я ведь не фотография, правда? – возразила Крессида. – Я всего лишь несовершенный человек, у которого есть холст. Я пишу картины, чтобы запечатлевать правду и напоминать себе, как важно никогда не лгать.

    Я обдумала её слова. Крессида казалась такой же странной, как всегда. Я надеялась, что у полиции с расследованием дела обстоят лучше, чем у меня: сама я не продвинулась ни на шаг. Я последовала за Крессидой обратно в столовую к мистеру Баттонсу. Когда я села, моя тарелка стояла ровно так, как я её оставила, а мистер Баттонс и Крессида уже снова оживлённо болтали.

    Без особого желания я наколола вилкой кусочек запечённой картошки.

    Крессида пристально посмотрела на меня.

    – Вы в порядке, Сибил? Лорд Фаррингдон только что сказал мне, что вы так и не притронулись к еде и за весь вечер почти ни слова не сказали.

    Я немного помолчала, прикидывая, что делать, а потом выбрала самый трусливый выход.

    – Знаете, я не очень-то голодна. Последние пару дней я неважно себя чувствую. Пожалуй, мне лучше пойти домой. Простите, пожалуйста. Надеюсь, вы не против.

    – Ничего страшного, – с теплотой сказала Крессида. – Хотите, я соберу вам ужин с собой? Если позже вам станет лучше, поедите.

    – Это очень любезно с вашей стороны, но я всё равно не смогла бы его съесть.

    Тут я, по крайней мере, не соврала.

    Мистер Баттонс, Крессида и лорд Фаррингдон проводили меня до двери; по пути мистер Баттонс и Крессида продолжали непринуждённо болтать.

    Попрощавшись, я вышла на улицу и плотнее запахнула пальто: за это время заметно похолодало. Мне вдруг стало не по себе, и я оглянулась на дом. Там, в одном из верхних окон, виднелось лицо женщины: она смотрела на меня сверху вниз. В комнате не горел свет, однако саму женщину было видно отчётливо. Заметив мой взгляд, она нырнула за занавеску. Элисон или Нора? На таком расстоянии я не могла разобрать, кто это.

  

  
    Глава 16

    Утренний воздух был подёрнут лёгкой дымкой, а свет казался мягким. Я сидела за маленьким круглым обеденным столом в углу кухни своего крошечного коттеджа. Сэнди лежала у моих ног и грызла край стола вместо своей игрушки для жевания. Передо мной дымилась кружка кофе; пар поднимался над ней широкими кольцами. Ссутулившись, я обхватила кружку ладонями и грелась.

    Оказалось, что дрова в камине за ночь прогорали, и каждое утро меня ждал холодный дом. Зима только начиналась, а меня уже предупредили: скоро ночами температура будет опускаться намного ниже нуля. Может, стоило подкладывать поленья покрупнее.

    Я бы услышала, как к коттеджу подъехала полицейская машина, если бы не размышляла, как заставить огонь гореть подольше. Мне вроде бы послышался короткий визг тормозов, но я не обратила на него внимания. О том, что у меня гости, я узнала, лишь когда в дверь громко постучали.

    Кто мог явиться в такую рань, я не представляла. Делать было нечего: я встала из-за стола, прихватив кружку за компанию, и пошла открывать.

    Я едва удержалась, чтобы лицо не исказилось от изумления, увидев на крыльце двух полицейских в форме – Блейка и констебля Гордона Райта. Констебль Райт был в солнцезащитных очках, хотя для них было явно темновато. Когда я открыла дверь, Блейк мельком взглянул на меня, а потом демонстративно отвернулся и принялся разглядывать двор, предоставляя слово второму полицейскому.

    Тут Сэнди метнулась мимо меня и принялась прыгать на полицейских, пытаясь облизать им лица. От восторга она совершенно потеряла голову.

    – Простите, я только выпущу её на задний двор, – сказала я и потащила не в меру разыгравшуюся Сэнди к задней двери. Выпустив её во двор, я закрыла заднюю дверь и поспешила обратно к входу; сердце колотилось в горле.

    – Мисс Поттс? – спросил констебль Райт. Я кивнула, всё ещё не в силах выдавить ни слова. Было рано, и кофеина во мне пока явно не хватало. Он же прекрасно знал, кто я: присутствовал при всей той злополучной истории с сигнализацией.

    – Нам анонимно сообщили, что в вашем коттедже находится украденная картина, – сказал он.

    У меня от изумления отвисла челюсть.

    – Украденная картина?

    – Да, мэм, – ответил он.

    – Это же нелепо. Что за картина?

    Они не ответили. Я отступила и поставила кружку на столик у двери, куда обычно бросала ключи, когда возвращалась домой.

    – Входите, – сказала я, не успев толком подумать. Но одного взгляда Блейка хватило, чтобы я тут же пожалела о своей опрометчивой гостеприимности. От каких прав я только что отказалась, так запросто впустив полицейских? Понятия не имела, но наверняка поступила глупо. И всё же я ведь ничего дурного не сделала.

    Оба полицейских вошли.

    – Так что же это за картина, которая якобы у меня? – спросила я, надеясь, что голос не дрожит.

    Констебль Райт оглядел мою маленькую гостиную и повернулся ко мне.

    – Это работа Иэна Бликли.

    Я попыталась вспомнить, кто такой Иэн Бликли, но имя ничего мне не говорило. В живописи я разбиралась не особенно, зато знала самых известных австралийских художников: Артура Бойда, Сидни Нолана, Бретта Уайтли, Тома Робертса, Альберта Наматжиру, Джона Пассмора, Уильяма Добелла – и всё ещё перебирала в уме другие имена, когда констебль заговорил снова.

    – В сообщении говорилось, что картина у вас.

    – Анонимное сообщение? Мало кто знает, что я здесь живу.

    – Мы обязаны проверять каждое анонимное сообщение, – вмешался Блейк.

    Констебль Райт пожал плечами.

    – Не возражаете, если мы осмотримся?

    Я посмотрела на Блейка, стоявшего чуть позади Райта. Когда наши взгляды встретились, он одними губами произнёс: «Ордер».

    Я боялась, что отказ будет выглядеть так, будто мне есть что скрывать, поэтому снова повернулась к констеблю и кивнула.

    – Можете осмотреться, – сказала я. Блейк едва заметно покачал головой, а констебль Райт улыбнулся.

    – Большое спасибо, Сибил, – произнёс констебль слащавым голосом, и мне стало не по себе. Мне не понравилось, что он обратился ко мне по имени. Я уже открыла рот, чтобы попросить его называть меня госпожой Поттс, но передумала и прикусила язык.

    – Вы не могли бы подождать снаружи? Здесь тесно, и без вас будет проще.

    – Тебе не обязательно выходить, – сказал Блейк.

    – Я останусь, – ответила я. Блейк коротко и одобрительно кивнул.

    – Как хотите, – сказал констебль Райт. Он достал из кармана маленький фотоаппарат, прошёл на середину гостиной и принялся снимать, медленно поворачиваясь по кругу. То же самое он проделал на кухне, в моей спальне и крошечной ванной комнате – и лишь потом начал что-либо трогать.

    Закончив съёмку, он и вправду принялся трогать всё подряд. Он один за другим выдвигал ящики, вытряхивая их содержимое на пол, потом поднял матрас и оставил его торчать под углом. Блейк тем временем тоже обыскивал дом, но действовал гораздо бережнее, стараясь как можно меньше нарушать порядок.

    Прошёл час. Я не могла поверить, что обыск такого крошечного домика тянется так долго. Я всё сильнее злилась на констебля Райта и буравила его взглядом. Он был высоким и плечистым, с небольшим брюшком и густыми волосами. Лицо у него было красивое, с широкой челюстью и когда-то сломанным носом.

    Полицейский заметил мой взгляд и расплылся в неприятной ухмылке.

    – Ну что, похоже, мне дали неверную наводку, а?

    – Похоже на то, – резко ответила я. Блейк уже направлялся к входной двери, но констебль Райт всё ещё стоял посреди гостиной. Он вытянул шею и уставился в потолок.

    – А это что?

    – Что? – хором спросили мы с Блейком. Блейк подошёл к Райту. Тот указал вверх, и я увидела в потолке небольшой квадратный люк. Раньше я его не замечала.

    – Как туда попасть? – спросил Блейк, глядя на меня.

    Я пожала плечами. Их интерес к люку меня встревожил.

    – Я и сама его раньше не замечала.

    – В сарае наверняка найдётся стремянка, – сказал констебль Райт.

    – Возможно. Я ещё не успела там осмотреться, – ответила я. Райт вышел проверить.

    – Что там наверху? – тихо спросил Блейк.

    Тут уж я разозлилась.

    – Я же сказала: понятия не имею. Я только что сюда переехала, – огрызнулась я.

    Блейк кивнул. Тут вернулся констебль Райт: он с грохотом протащил через дверь с москитной сеткой старую деревянную стремянку, разложил её под люком и быстро поднялся наверх.

    Квадратная деревянная крышка люка откидывалась вверх. У нас в Австралии такие потолочные люки называют мэнхолами. Через них попадают в подкровельное пространство: настоящие чердаки в наших домах встречаются очень редко.

    – Похоже, тут пусто, – крикнул сверху констебль Райт, и я облегчённо вздохнула. – Секунду, тут что-то есть.

    Вскоре он спустился с большой чёрной сумкой под мышкой. Подойдя к дивану, он положил на него сумку и расстегнул молнию.

    Мы с Блейком сгрудились у него за спиной. Райт расстегнул молнию до конца, сунул руку в сумку и вытащил картину – пейзаж времён ранней колониальной Австралии, половину которого заливал косой солнечный свет.

    – Ага, – тихо произнёс констебль Райт и, оставив картину на диване, повернулся ко мне. – Сибил Поттс, вы арестованы. – Он шагнул вперёд, но Блейк встал между нами и поднял руки.

    – Минуточку, – сказал Блейк. – Она только что сюда переехала, говорит, что ничего об этом не знает, и я склонен ей верить.

    – Я прекрасно понимаю, почему вы склонны верить такой милой крошке, сержант, но факт остаётся фактом: нам поступило сообщение, в котором указали её имя и сказали, что картина будет в её новом доме. И вот она здесь. Мне этого достаточно. И вам, я знаю, тоже.

    – А я вам говорю, недостаточно, – твёрдо ответил Блейк.

    Констебль Райт попытался обойти Блейка, но тот преградил ему путь.

    – А поступим мы вот как, констебль, – произнёс Блейк, с нажимом выделив последнее слово, словно напоминая Райту, что тот званием ниже сержанта. – Я заберу картину в участок, а госпожа Поттс останется здесь, пока я не получу дополнительные сведения. Впрочем, дактилоскопистов я всё же вызову.

    Райт кипел от ярости. Губы у него сжались в тонкую линию, а нахмуренные брови едва не сошлись на переносице. Наконец он глубоко вдохнул, отступил и прищурился, глядя на меня.

    – Никуда не уезжайте, ясно? У вас и без того неприятностей хватает – не хватало ещё, чтобы вы пустились в бега.

    – Я ничего не знала об этой картине! – огрызнулась я. Мне было страшно: кто-то явно пытался меня подставить. Но кто? Неужели Крессида вчера вечером пыталась меня отравить, а после неудачи сообщила полиции, где спрятана картина?

    Констебль Райт проигнорировал меня.

    – Я буду снаружи, – бросил он Блейку через плечо и вышел.

    Блейк подошёл к картине, надел перчатки и убрал её обратно в сумку.

    – Извини за всё это, – сказал Блейк. – Постарайся не попадать в неприятности.

    – Я и стараюсь. Я ничего плохого не сделала.

    Блейк кивнул и ушёл, а я осталась в доме, где теперь царил беспорядок.

    Я принялась прибираться, но любопытство взяло верх. Я села на диван, поставила ноутбук на колени и вбила в поисковик имя Иэна Бликли. На экране появились его картины. Одна была точь-в-точь такой же, как та, которую полицейский нашёл в подкровельном пространстве, – о его существовании я даже не подозревала. Среди первых же результатов поиска мне попалась статья о краже этой картины. Я открыла её и принялась читать.

    Картина и ещё несколько работ принадлежали частному коллекционеру из Уорика. Три года назад из его собрания похитили несколько полотен. Коллекционер пожелал сохранить анонимность, и больше мне не удалось узнать о нём ни из этой статьи, ни из других.

    И всё же, пока я открывала одну статью о краже за другой, что-то не давало мне покоя. Наконец меня осенило. Уорик. Это название я уже где-то слышала – и совсем недавно. И тут я вспомнила: мистер Баттонс говорил, что Тим Хиггинс жил в Уорике, пока не переехал в пансион.

    Я закрыла ноутбук, откинулась на спинку дивана – и в голове стал понемногу складываться план.

  

  
    Глава 17

    Я знала, что никуда уезжать не должна. И всё же не прошло и получаса с тех пор, как я решила отправиться в Уорик, а я уже отвезла Сэнди к обрадованному мистеру Баттонсу, собрала дорожную сумку и закинула её в фургон «Мобильный груминг Сибил».

    Мистер Баттонс был в восторге от того, что Сэнди составит ему компанию.

    – О, какое прелестное создание, – сказал он, наклоняясь, чтобы почесать её за ушами. – Мы чудесно проведём время вместе, не правда ли? Я как раз собирался перебрать ящик с носками, а в компании это всегда приятнее.

    Я оставила его рассказывать Сэнди, чем хороши разные органайзеры для ящиков, и поспешила к фургону.

    Я села за руль и повернула ключ. Двигатель завёлся с третьей попытки – лучше, чем обычно, – и я тронулась. В телефоне у меня был GPS-навигатор. Правда, местами связь слабела, а то и вовсе пропадала, но добраться до Уорика было несложно. Просто дорога занимала несколько часов. За Литл-Таттерфордом потянулись длинные прямые дороги – через фермерские угодья и редкие маленькие городки.

    Я ехала с опущенными стёклами, впуская в фургон тёплый воздух. День выдался ясный – в такие дни небо кажется бесконечным, – и, несмотря на обстоятельства, я понемногу расслабилась. Пока я была за рулём, меня никто не пытался отравить. Уже неплохо.

    Через несколько часов пути я поняла, что обед давно прошёл, а я за весь день ничего не ела. Желудок урчал так громко, что при свидетелях мне было бы неловко. Я свернула с шоссе к кафе с окошком для автомобилистов и заказала бургер, картошку фри и кофе со льдом. Вернувшись на дорогу, я съела бургер и залпом выпила кофе. Картошка лежала рядом, в подстаканнике. Она уже успела остыть и размокнуть, но я всё равно ела её горстями, между делом слизывая с пальцев соль.

    За рулём я всё гадала, что скажет Блейк, если узнает о моей поездке в Уорик. Ещё хуже было то, что я уехала сразу после того, как констебль велел мне никуда не отлучаться. Я словно слышала разочарованный голос Блейка: надо было сидеть на месте и предоставить всё полиции.

    Потом я решила, что мне, в сущности, всё равно. В конце концов, констебль не произнёс, как в кино: «Не покидайте город». Официального приказа он тоже не отдавал. А дело было серьёзное: кто-то меня подставлял или, по крайней мере, пытался отравить, и мне нужно было понять, почему.

    Я сомневалась, что констеблю Райту есть дело до того, кого он обвинит в преступлении. Он хотел поскорее закрыть дело и перейти к следующей бумажке. Значит, рассчитывать мне оставалось только на себя. Я собиралась сделать всё возможное, чтобы доказать свою невиновность. Если полиция не собиралась вести расследование как следует, придётся заняться этим самой.

    Когда я добралась до Уорика, солнце уже начинало садиться, окрашивая небо в оранжевые и розовые тона. Вид был и правда чудесный – такой закат невольно заставляет остановиться и залюбоваться. Я нашла маленький мотель чуть в стороне от главной дороги. Он выглядел изрядно потрёпанным: наверное, его построили ещё в семидесятые и с тех пор ни разу не обновляли. Неоновая вывеска перед зданием то загоралась, то гасла, а краска на стенах местами облупилась.

    Я зашла в конторку у въезда и сняла номер у скучающего подростка; тот едва оторвался от телефона. Он протянул мне старомодный ключ на пластиковом брелоке с номером комнаты и неопределённо махнул в сторону ряда дверей.

    Я быстро отперла дверь и вошла. Обычный мотельный номер: вполне приличный, но ничем не примечательный. На кровати лежало цветастое покрывало, которое, наверное, стирали уже тысячу раз; на полу – вытертый бежевый ковёр, а к комоду был прикручен маленький телевизор. Ванная хотя бы оказалась чистой, пусть затирка между плитками и пожелтела.

    Сполоснув лицо, я вернулась на главную улицу и прошлась туда-сюда, заглядывая в витрины магазинов. Одни уже закрылись, другие готовились закрыться. Я миновала пекарню, магазин прессы, аптеку и несколько бутиков одежды.

    Увидев антикварный магазин, я невольно вздрогнула. Неприметное кирпичное здание, над дверью – латунные буквы. И всё же я его узнала: когда искала улики в комнате Тима, я видела фотографию этого магазина в чём-то вроде альбома с вырезками. Когда-то магазин принадлежал Тиму Хиггинсу.

    При виде магазина сердце забилось быстрее. Вот оно. Именно здесь Тим работал до переезда в Литл-Таттерфорд. Какие бы тайны он ни скрывал, что бы ни привело его к смерти – всё могло быть связано с этим местом.

    Я потянула за ручку, но дверь была заперта, а в витрине висела табличка «Закрыто». Я решила вернуться завтра утром, сразу после открытия. Сегодня я больше ничего не могла сделать.

    Отойдя от антикварного магазина, я нашла симпатичное кафе и заказала еду навынос: куриную пармиджану с запечёнными овощами, порцию чесночного хлеба, а на десерт – кусок лимонного тарта с меренгой. Когда мне отдали контейнеры, пахло божественно. Сквозь прозрачную крышку куриная пармиджана выглядела безупречно: золотистая курица в панировке под расплавленным сыром и густым томатным соусом. Разноцветные овощи аппетитно поблёскивали, а от чесночного хлеба шёл невероятный аромат.

    Я отнесла еду в номер и поужинала, сидя на кровати. Всё оказалось восхитительным – именно такая еда и нужна после тяжёлого дня. Лимонный тарт с меренгой стал идеальным сладким завершением: кисловатая начинка под воздушной шапкой меренги. Я наслаждалась каждым кусочком.

    Я встала под едва тёплый душ, надеясь смыть напряжение этого дня. Напор был ужасный, а вода из лейки то и дело шла рывками, но лучше так, чем никак.

    Я легла, устроилась на бугристом матрасе как можно удобнее и попыталась уснуть. Сон не шёл. Я снова и снова перебирала в уме всё, что знала о Тиме Хиггинсе, отравленном кофе и пропавшей записке. Стоило закрыть глаза, как я видела разочарованное лицо Блейка или, что ещё хуже, пустую банку из-под кофе на кухонной столешнице.

    Я махнула рукой на сон и снова попробовала включить Netflix. К моей радости, на этот раз всё заработало. Я смотрела до тех пор, пока наконец не задремала уже после полуночи, а телевизор всё ещё мерцал в полутьме.

    На следующее утро я проснулась разбитой и не сразу поняла, где нахожусь. Из сна меня вырвал хлопок автомобильной дверцы снаружи. Я быстро оделась и направилась к главной улице. Утренний воздух был свежим и прохладным, улица постепенно оживала. Кое-кто из владельцев уже отпирал магазины, подметал тротуары и поправлял товары в витринах.

    Судя по часам в витрине, антикварный магазин открылся шесть минут назад. Я толкнула дверь; над головой звякнул маленький латунный колокольчик. Из-за прилавка в глубине магазина вышла женщина.

    – Здравствуйте, – сказала она с вполне искренней улыбкой. – Нам бы не помешал дождь!

    К тому времени я уже привыкла: в провинции люди здоровались, непременно заводя речь о том, идёт дождь или нет. Похоже, это был универсальный способ завязать разговор – на втором месте после разговоров о погоде вообще.

    Когда я подошла к женщине, из задней комнаты вышел мужчина, такой высокий, что в дверях ему пришлось пригнуться.

    – Здравствуйте. У меня к вам несколько вопросов, – сказала я.

    – Что ж, постараемся помочь, чем сможем, – любезно ответил мужчина.

    Я слегка смутилась: стоило сразу пояснить, что пришла не за антиквариатом. Наверняка они решили, что я покупательница и просто разглядываю товар.

    – Вы знаете Тима Хиггинса? – спросила я, решив не ходить вокруг да около. Не для того я проделала весь этот путь, чтобы тратить время на разговоры ни о чём.

    Мужчина и женщина переглянулись. Между ними будто что-то промелькнуло – удивление или, может быть, настороженность.

    – А почему вы спрашиваете? – спросила женщина; в её голосе уже слышалась настороженность.

    – Я его знала… Ну, не то чтобы знала. Он жил по соседству со мной, в Литл-Таттерфорде. Снимал комнату в пансионе рядом с моим коттеджем.

    – Мы так и не узнали, что с ним случилось, – сказал мужчина. – И нас это вполне устраивает.

    В его голосе появились жёсткие нотки: Тима Хиггинса здесь явно не хотели вспоминать.

    – Кстати, я Сибил, – сказала я, протягивая руку через прилавок и стараясь казаться дружелюбной и безобидной.

    Они по очереди пожали мне руку и представились: Кэти и Боб.

    – Вы купили этот магазин у Тима? – спросила я.

    – А зачем вы спрашиваете, если не секрет? – Кэти скрестила руки на груди.

    – Тим на днях умер, – сказала я напрямик. – С его смертью не всё ясно.

    Кэти прижала ладонь ко рту.

    – Так вы из полиции? – спросил Боб, чуть прищурившись.

    – Нет, – быстро ответила я. – Просто пытаюсь кое-что выяснить. Кто-то пытался меня отравить, и, возможно, это связано со смертью Тима.

    – Понятно, – сказал Боб, хотя на самом деле ему явно ничего не было понятно. Они с Кэти снова переглянулись, будто без слов провели целый разговор.

    – Что ж, – наконец заговорила Кэти, – мы не так уж хорошо его знали. Этот магазин мы купили у него, когда он выставил его на продажу несколько лет назад. Надо же, теперь уже почти десять лет прошло. Они с женой собирались переехать.

    – У него была жена? – удивилась я. В Литл-Таттерфорде никто не упоминал ни о какой партнёрше. И в комнате Тима ничто не указывало на то, что он жил с кем-то.

    – Они были неразлучны, – сказал Боб, пожав плечами. – Во всём, можно сказать.

    Тут мне стало ещё интереснее.

    – Что вы хотите этим сказать?

    Боб и Кэти снова переглянулись. Боб откашлялся.

    – Когда мы покупали магазин, сюда пришла полиция и составила опись всего товара. Переписали буквально каждую вещь. С этими двоими было что-то нечисто, и весь город об этом знал. Нам всегда нравился этот магазин, да и антиквариат мы оба любим. Когда они объявили о продаже, мы уволились с работы и купили его. Так наша мечта и сбылась, – сказал Боб.

    – Только целый год нам пришлось держать в витрине табличку «Новые владельцы», чтобы все знали: теперь здесь хозяйничают порядочные люди. Репутация у магазина была хуже некуда, – добавила Кэти.

    Я подалась вперёд. Чем же всё-таки промышляли прежние хозяева?

    – Сбывали краденое, – тихо сказал Боб. – В антикварном деле на этом можно неплохо нажиться – если готов поставить на кон доброе имя.

    Я кивнула: после рассказа Блейка я примерно этого и ожидала.

    – И полиция за них взялась?

    – По-моему, их так ни на чём и не поймали, – сказал Боб. – Улик не хватило или что-то в этом роде. Но в городе все знали, чем они промышляют.

    – А партнёрша у него давно появилась? Они долго были вместе? – спросила я. Странно, что об этой женщине – кем бы она ни была – никто в Литл-Таттерфорде не упоминал.

    – Думаю, давно, – сказала Кэти. – Мы переехали сюда, когда нам было чуть за двадцать, и они уже были вместе. Это было двадцать лет назад. Они оставались вместе ещё десять лет – до самого отъезда.

    Я задумалась, прикидывая даты. Не знала, был ли Тим причастен к краже картины, о которой говорил Блейк, но что-то не сходилось. Если он уехал из Уорика десять лет назад, а картину похитили три года назад, значит, украсть её здесь он не мог. Разве что вернулся – или его партнёрша всё ещё жила в Уорике.

    – Как выглядела его партнёрша? – спросила я.

    – Она была заметно моложе Тима. – Кэти склонила голову набок, припоминая. – Невысокая, стройная, блондинка. Красивая, но с резковатыми чертами.

    Я покачала головой. Описание никого мне не напомнило – уж точно никого из тех, кого я встречала в Литл-Таттерфорде.

    – Вы что-нибудь знаете о картинах, украденных года три назад у местного коллекционера? – рискнула спросить я.

    Дружелюбная атмосфера в магазине мгновенно испарилась.

    – Конечно, мы об этом слышали, – наконец сказал Боб.

    – А вы знаете, кто этот коллекционер? – не отступала я.

    – Он не желает, чтобы его беспокоили, – довольно резко ответил Боб. Он стиснул челюсти, и я поняла: разговор окончен. Больше расспрашивать об этом не стоило.

    – Что ж, спасибо, что уделили мне время, – сказала я. Настроение в магазине заметно переменилось. По холодным взглядам Кэти и Боба было ясно: мне здесь больше не рады.

    Я развернулась и вышла на улицу; за спиной звякнул латунный колокольчик.

    Не пройдя и полквартала по пути к мотелю, я остановилась и обернулась: меня не отпускало отчётливое ощущение, что за мной наблюдают. Волоски на затылке встали дыбом, по коже пробежал холодок.

    На улице было несколько прохожих, по дороге сновали машины. Мимо меня к перекрёстку пробежала стайка школьников; ранцы подпрыгивали у них на спинах. Никто вроде бы на меня не смотрел, и я засомневалась: может, всё это мне почудилось? Неужели за мной кто-то следил?

    Я поспешила в мотель. С каждым шагом сердце билось всё быстрее. Я то и дело оглядывалась, но никого не видела.

    Я отперла дверь и вошла в номер. Что-то было не так. На вид всё осталось прежним, но я чувствовала: здесь что-то изменилось.

    Дорожная сумка по-прежнему лежала на стуле, где я её оставила, но была расстёгнута. Я всегда застёгивала молнию. Неужели кто-то входил в мой номер и рылся в вещах? Или я просто себя накручивала?

    Дрожащими руками я торопливо покидала одежду в сумку и застегнула молнию.

    Мне хотелось одного – как можно скорее выбраться из Уорика. Я поспешила к фургону и выехала на шоссе, ведущее домой.

    Всё это было уже чересчур. Кто-то пытался меня отравить. Кто-то последовал за мной в Уорик и перерыл мои вещи. Что у меня искали? Что надеялись найти?

    По дороге я остановилась всего три раза: один раз – заправиться, ещё два – купить что-нибудь перекусить, когда желудок напоминал, что я почти ничего не ела. Я не смела превышать скорость: вдруг меня оштрафуют, и тогда этот ужасный констебль Райт узнает, что я уезжала из города. Я держала стрелку ровно на отметке разрешённой скорости, не сводя глаз со спидометра.

    Добравшись наконец до коттеджа, я поспешила внутрь. Бросила дорожную сумку на кровать и тут же заметила: вся косметика на туалетном столике была не на своих местах.

    Теперь я точно знала: мне не померещилось. Кто-то и вправду побывал здесь и рылся в моих вещах. Несколько флаконов духов лежали на боку, а палетка теней была открыта, хотя я всегда держала её закрытой.

    Я заперла обе двери и подпёрла их стульями; руки всё ещё дрожали. Потом обошла крошечный коттедж, заперла окна и каждое проверила дважды, чтобы убедиться, что всё надёжно.

    Сэнди была у мистера Баттонса, так что за неё можно было не волноваться. Я зажгла все лампы в доме – комнаты сразу залило светом. Потом подбросила поленьев в камин и съёжилась у огня.

    Нет ничего уютнее дровяного камина. Но дрожала я не только от холода – меня трясло и от страха.

    Кто-то побывал в моём доме. Кто-то пытался меня убить.

    И я понятия не имела, кто за всем этим стоит, зачем всё это делает и чего от меня хочет.

  

  
    Глава 18

    Ночью я спала беспокойно, урывками, и то и дело просыпалась. Меня не отпускало чувство, что вчера кто-то ходил за мной по пятам и наблюдал исподтишка; тревожила и мысль, что кто-то рылся у меня дома. И всё же ночь прошла без происшествий. Как только на iPhone высветилось девять часов, я схватила ноутбук и забралась в фургон.

    Я проехала по главной улице и припарковалась у маленькой кофейни. Фургон пришлось кое-как загонять задним ходом, и в итоге я заняла два места. Вокруг всё равно было полно свободных мест, и я надеялась, что никто не обидится.

    Я решила как следует осмотреть городок и заглянуть в магазины. Вскоре меня заворожила одна лавка, где по вполне приятным ценам продавались свечи с насыщенным ароматом, необычные лампы и подушки. Я долго не могла выбрать между свечой с ароматом карамели, ванили и кокоса и другой, которая обещала букет из гардении, пачули и сандала. В конце концов выбрала вторую.

    Не устояла я и перед лампой с шёлковым абажуром в стиле шебби-шик. Абажур, похоже, сделали из полос бледно-розового шёлка-сырца, а сверху перевязали нежно-голубой парчой, скреплённой застёжкой в стиле ар-нуво. За лампу просили больше, чем я собиралась потратить, но мне хотелось поставить её у кровати, чтобы читать перед сном, а потом выключать свет, не вставая. Зимой это было особенно важно: мне совсем не хотелось вылезать из-под электроодеяла в ледяной воздух. Тепло от дровяного камина до спальни не доходило.

    Я сложила покупки в фургон и взяла ноутбук – тут как раз завибрировал телефон. Я взглянула на экран: звонил мой адвокат. У меня сразу скрутило живот, так что я села на пассажирское сиденье и, прежде чем ответить, глубоко вздохнула.

    – Алло, плохие новости? – первым делом спросила я.

    – Не совсем, – раздался деловой голос. – Ваш муж… простите, бывший муж согласился отдать вам какаду в обмен на пять тысяч долларов из вашей доли при разделе имущества.

    Я одновременно обрадовалась и растерялась.

    – То есть я могу забрать Макса? И платить сейчас не придётся? Пять тысяч потом вычтут из моей доли при разделе имущества?

    – Да, – сказал адвокат. – Но я обязан посоветовать вам отказаться от этой сделки. Пять тысяч за какаду – совершенно неприемлемая, непомерно завышенная цена. Я предлагаю дождаться раздела имущества и потребовать, чтобы птицу включили в вашу долю. Ни один судья не сочтёт разумным платить за птицу пять тысяч долларов.

    – Он не просто птица! – воскликнула я. – Это мой Макс. Я согласна.

    – Сибил, я обязан вас отговорить – попытался перебить меня адвокат.

    – Нет, я заберу Макса. Когда я смогу это сделать? – оборвала я его.

    – Я позвоню адвокату вашего бывшего мужа и сразу вам перезвоню. – Голос у него звучал устало. Очевидно, он считал, что я совершаю большую ошибку.

    Я сидела в фургоне, заламывая руки, и ждала звонка – казалось, целую вечность. Я уже собиралась позвонить адвокату сама, когда он наконец перезвонил.

    – Сибил, ваш бывший муж сказал, что вы можете забрать Макса завтра у него на работе.

    Я на секунду задумалась. Времени на сборы почти не оставалось, а впереди было два перелёта, зато Макса можно будет забрать уже завтра.

    – Я приеду, – сказала я. – И проследите, чтобы фотоальбомы тоже были там.

    Мы ещё немного поговорили о документах, после чего я повесила трубку.

    Я достала ноутбук из фургона и поспешила в кафе. Там, к моему удивлению, было пусто, так что я сразу подошла к стойке и заказала латте у бариста – светловолосой девушки лет восемнадцати-девятнадцати с кривоватой улыбкой. Расплатившись, я устроилась на одном из двух шатких стульев у маленького круглого столика рядом с жарко пылавшим дровяным камином.

    Я отхлебнула латте и открыла ноутбук. В кафе был бесплатный Wi-Fi. К моему удивлению, ноутбук подключился к интернету с первой попытки. Я тут же зашла на сайт билетного агентства и забронировала билеты в Рокгемптон и обратно – это был ближайший город к месту работы моего бывшего мужа. Я также забронировала перелёт для Макса, а поскольку всё решилось в последний момент, пришлось купить у авиакомпании дорогой авиаконтейнер для птицы.

    Вся затея влетела в копеечку: при бронировании в последний момент перелёты всегда стоят дороже. Но выбора у меня не было. Я хотела вернуть Макса как можно скорее.

    Закончив с бронированием, я наградила себя куском шоколадного торта с ганашем. Потягивая латте, я снова повернулась к ноутбуку и на этот раз принялась искать Тима Хиггинса. Пришлось продираться сквозь все результаты по запросу «Тим Хиггинс», пытаясь отыскать нужного человека. Это заняло немало времени, к тому же Wi-Fi то и дело пропадал, но в конце концов я его нашла. Выяснилось, что его второе имя – Юджин.

    К счастью, во всей Австралии, похоже, был только один Тимоти Юджин Хиггинс. Когда я добавила второе имя, нашлось всего несколько обрывочных сведений, зато все – о нём. Я пролистывала фотографии, но ни на одной Тим не был снят с женщиной, и это меня разочаровало.

    – Знаешь, по-моему, я ещё ни разу не видел, как ты моешь собаку, – раздался чей-то голос.

    Я вздрогнула и вскинула голову. Прямо надо мной стоял Блейк, заложив большие пальцы за ремень.

    Я захлопнула ноутбук.

    – Ой, прости. Я тебя не заметила.

    Сержант держал дымящуюся термокружку с кофе. Он поставил её на стол, без приглашения сел напротив и взглянул на меня.

    – Мы отдали кофе на анализ. В нём нашли следы барбитуратов. Такая доза тебя не убила бы, но её хватило бы, чтобы ты заснула за рулём.

    Я не удивилась, но известие всё равно меня расстроило: кто-то действительно пытался меня убить.

    – Что ты делаешь? – спросил он.

    – Собираю сведения, – ответила я не без вызова. – Вчера я съездила в Уорик, покопалась в прошлом Тима Хиггинса и зашла в его бывший антикварный магазин. Новые владельцы говорят, что он был женат, но я нигде не могу найти его жену.

    Блейк на секунду задумался.

    – Может, они просто жили под одной крышей. Может, и не были женаты. Нам ни о какой жене ничего не известно.

    – Да, извини. Они сказали, что не знают, был ли он женат, но уверены, что он много лет был с одной женщиной.

    – Хм, – пробормотал Блейк.

    – Ещё они говорили, что он сбывал краденое и всё такое. Они, похоже, были уверены, что он занимался чем-то нечистым.

    – Почему ты этим занимаешься?

    Вопрос застал меня врасплох.

    – Что ты имеешь в виду?

    – Кто-то пытался тебя отравить. Ты могла погибнуть.

    Под его взглядом я сразу сникла.

    – Я хочу во всём разобраться.

    Блейк поднялся, взял термокружку и отпил кофе.

    – Вообще-то это моя работа, – строго сказал он. Затем направился к выходу, положил ладонь на дверь и толкнул её.

    Уже на пороге он обернулся и покачал головой.

    – Только не лезь в неприятности. Я серьёзно.

  

  
    Глава 19

    Я проехала всего половину пути до аэропорта, а уже с ужасом думала, сколько ещё впереди. Я направлялась в Рокгемптон, чтобы встретиться с бывшим мужем и наконец забрать детские фотоальбомы, а главное – моего какаду Макса. Вот только ради этого предстояло сначала доехать из Литл-Таттерфорда до аэропорта, потом на крошечном (и жутко неудобном) самолёте долететь до Брисбена, а там пересесть на рейс до самого Рокгемптона.

    В общем, путь был не то чтобы особенно долгим или мучительным, но одна мысль о встрече с Эндрю приводила меня в ужас. И всё же поездка того стоила: мне надоели пустые обещания, и я понимала: если сама не приеду и не разберусь со всем, Макса мне больше не видать.

    К тому же предстоящий перелёт из Брисбена в Рокгемптон вполне можно было вытерпеть: самолёт на этом рейсе был куда удобнее крошечного самолёта, которым я добиралась до Брисбена, да и лететь было всего полтора часа. А обратная дорога обещала быть ещё приятнее: встреча с Эндрю останется позади, а Макс будет со мной.

    Я по привычке приехала в аэропорт заранее. Обычно я не особенно переживала из-за пунктуальности, но опоздание на рейс создало бы кучу лишних проблем, да и никогда не знаешь, сколько времени займёт досмотр.

    Пока ждала рейса, а потом теснилась в узком самолётном кресле, я перебирала в уме недавние события. На тот момент главных подозреваемых у меня было трое. Первой была Крессида: она могла отравить своего бывшего мужа. Вторым – мистер Баттонс: сразу после происшествия он вычистил место преступления и мог без труда добраться и до еды Тима Хиггинса, и до моей кухни. Третьей – Элисон. Она могла так же свободно ходить по дому, как и остальные, хотя о возможном доступе к цианиду я ничего не знала и настоящего мотива, насколько могла судить, у неё не было. Нельзя было полностью исключить, что все трое каким-то образом действовали сообща, но это казалось крайне маловероятным.

    Впрочем, за всем этим мог стоять и кто-то совсем другой. Но разбираться во всей этой каше, пока надвигался Эндрюпокалипсис, было выше моих сил, поэтому я отложила размышления и постаралась насладиться остатком поездки. Второй перелёт действительно оказался куда приятнее: кресла были удобнее, обслуживание лучше, к тому же на борту кормили и показывали фильмы. За полтора часа я не успела посмотреть ни одного фильма целиком, но уже то, что их вообще показывали, приятно отвлекало.

    Прилетев в Рокгемптон, я взяла в аэропорту такси до предприятия по производству химикатов для горнодобывающей промышленности, где работал мой бывший муж. Поездка обошлась мне в сто долларов. Комплекс был огромным и внушительным – из тех, что вечно взрывают в боевиках. Изо всех сооружений торчали странные металлические трубы и тянулись невесть куда, а вокруг раскинулось целое море разноцветных грузовых контейнеров. Над всем этим возвышались два здания, оба самого что ни на есть промышленного вида, хотя слово «промышленный» подходило тут решительно ко всему. Эндрю работал в самом обычном на вид здании – судя по всему, трёхэтажном офисном корпусе. Я давно здесь не бывала, и корпус был новым.

    Внутри здания меня, к моему удивлению, встретил администратор. Я как раз гадала, много ли посетителей бывает в таком месте, когда сообразила, что он обращается ко мне.

    – Чем могу помочь? – спросил администратор с улыбкой. Он был совсем молод, чуть за двадцать. Я знала эту улыбку – такую часто увидишь у людей его возраста: он словно предпочёл бы оказаться где угодно, только не здесь. Я его понимала.

    – Я Сибил Поттс. Я к Эндрю Рэнкину. – Я взглянула на часы. – У нас назначена встреча. Он как раз должен меня ждать.

    Администратор кивнул и застучал по клавиатуре. Прошла целая минута, а он, кроме этого кивка, ничем не давал понять, что я вообще существую. Я уже решила напомнить о себе, но едва собралась заговорить, он поднял глаза.

    – Всё в порядке, можете подняться. Лифты вон там. Мистер Рэнкин на втором этаже. – Администратор всё с той же дежурной улыбкой указал на лифты.

    – Спасибо, – сказала я, собираясь с духом. Как бы всё ни прошло и каким бы вежливым ни оказался Эндрю, приятного ждать не приходилось.

    Музыка в лифте бесила. Будто Эндрю нашёл мелодию, которая раздражала меня сильнее всего, и зациклил самый короткий её фрагмент. Забрать Макса – и как можно скорее убраться отсюда к чёртовой матери.

    Двери лифта открылись, и я увидела самый типовой офис, какой только можно вообразить. Вдоль стен теснились крошечные кабинки; несколько отдельных кабинетов побольше отвели старшему начальству. Эндрю работал в одном из них, и найти его было нетрудно: на двери красовалась огромная, до неприличия броская табличка.

    Я глубоко вздохнула и постучала. Через несколько секунд дверь открыл Эндрю – и улыбнулся одними губами.

    – Сибил. Я не был уверен, что ты всё-таки доберёшься.

    Я сжала кулаки. По дороге сюда я и так злилась, но стоило увидеть его лицом к лицу, как вся злость вернулась разом.

    – Я вовремя, Эндрю. Где Макс?

    Я протиснулась мимо него в кабинет и огляделась в поисках Макса.

    Кабинет Эндрю был чистым, почти стерильным. На столе стояла фотография какой-то женщины; заметив мой взгляд, Эндрю тут же перевернул снимок лицом вниз. У дальней стены я увидела Макса в клетке и бросилась к нему.

    – Макс, – проворковала я. Он явно обрадовался мне и заплясал в клетке.

    Я подняла тяжёлую клетку и, обогнув стол, остановилась перед Эндрю.

    – А где мои фотоальбомы?

    – Здесь, на столе. – Эндрю подошёл к альбомам и взял их. – Могла бы вообще-то просто подождать, пока я тебе их отправлю, – добавил он, всё так же улыбаясь.

    – Я ждала несколько месяцев! – Я едва подавила желание влепить ему пощёчину. – Мне пришлось потратить четыреста долларов, чтобы забрать их самой! И это ещё не всё: сегодня из-за поездки я не могла работать.

    – Всё не так просто, – возразил он. – Я не могу вот так взять и уйти с работы, чтобы отправить тебе какие-то фотографии. Пришлось ждать, пока появится свободное время.

    – И за все эти месяцы у тебя ни разу не нашлось свободной минуты? На это ушло бы буквально несколько минут. Просто отдай мне альбомы, и я уйду. – Меня трясло.

    – Ладно, ладно. – Он вяло бросил альбомы в мою сторону, и мне пришлось рвануться вперёд, чтобы их поймать. – Что-нибудь ещё? – спросил он, усаживаясь.

    Не ответив, я запихнула альбомы в спортивную сумку, развернулась, вышла и с силой хлопнула дверью за собой.

    Пока я спускалась, та же ненавистная мелодия обрела совсем иной смысл. Эндрю я не победила – да это и не было соревнованием. Сам он оказался точь-в-точь таким, каким я его помнила. Зато в обозримом будущем встречаться с ним больше не придётся. Я забрала Макса и свои фотоальбомы без особых хлопот. Выходя, я улыбнулась администратору – и тут заметила фотографию на стене.

    Я подошла ближе. На снимке перед химическим предприятием стояли на коленях несколько человек и улыбались в камеру. Типичная общая фотография с работы: все улыбались неловко и отчаянно хотели оказаться где угодно, только не здесь. Моё внимание привлекла женщина впереди: её улыбка казалась искренней. Она напоминала мне кого-то из знакомых. Снимку, судя по всему, было уже много лет. И, как назло, никаких подписей – ни единого имени.

    Я поставила на пол клетку Макса и спортивную сумку, быстро сняла фотографию на iPhone и повернулась к администратору.

    – Вы не знаете, кто эта женщина? – спросила я, указывая на снимок.

    – Наверху, наверное, кто-нибудь знает, – ответил он, пожав плечами.

    Улыбка сползла с моего лица.

    Я и сама не заметила, как снова постучала в дверь кабинета Эндрю. В ушах всё ещё звучала ужасная лифтовая мелодия. Он открыл дверь – на этот раз без улыбки.

    – Что ещё, Сибил? Не у всех, знаешь ли, есть время болтать.

    Я пропустила его слова мимо ушей и показала ему снимок на телефоне.

    – Ты знаешь, кто это? – спросила я, ткнув пальцем в женщину на фотографии.

    На миг он нахмурился, всматриваясь в снимок, а потом лицо у него потемнело.

    – Откуда, чёрт возьми, мне знать? И зачем ты —

    Не дав ему договорить, я закрыла дверь у него перед носом и направилась обратно к лифту, с трудом справляясь с клеткой и спортивной сумкой. Кто же эта женщина и почему кажется мне такой знакомой?

    Сама не зная почему, я понимала: это важно. Кем бы эта женщина ни была, когда-то у неё был доступ к здешним химикатам, в том числе к цианиду. И ещё я точно знала: я видела её в Литл-Таттерфорде.

  

  
    Глава 20

    Всю дорогу от завода до аэропорта – а такси обошлось недёшево – я так ломала голову, что, едва приехав, сразу выпила две таблетки «Адвила». Мне не терпелось попробовать найти ту женщину по фотографии в Google, но здесь, в глуши, связь 4G на моём iPhone то появлялась, то пропадала.

    До обратного рейса оставалось ещё немало времени, поэтому я устроилась на свободном месте и принялась собирать сведения о загадочной женщине. В аэропорту был бесплатный Wi-Fi, и, похоже, работал он неплохо. Я открыла фотографию, коснулась экрана и выбрала команду «Найти это изображение в Google».

    Поиск выдал несколько изображений. Эх, сейчас бы компьютер – с телефона всё это было ужасно неудобно. Некоторые картинки выглядели совсем иначе: на них явно были другие женщины. Собственно, так обстояло почти со всеми. Но одна женщина и вправду оказалась очень похожа. Я нажала на фотографию и перешла по ссылке. Она вела на страницу старого номера журнала «Коллекционеры антиквариата и искусства». На фотографии была женщина с мужчиной, а подпись гласила: «Антиквары Тим Хиггинс и его партнёрша Кэти Брэдшоу».

    И тут до меня дошло. Теперь я знала, кто эта женщина. На снимке она выглядела совсем иначе, чем в пансионе: другой цвет волос, другая стрижка. Было очевидно, что никто в пансионе не знал о её связи с Тимом.

    Я нашла убийцу.

    Я тут же позвонила в полицейский участок, но Блейка на месте не было. Я оставила сообщение и успела изложить как можно больше подробностей, прежде чем голосовая почта оборвала запись. Потом позвонила ещё несколько раз, но всякий раз попадала на голосовую почту. Меня это ужасно раздражало, но, решила я, таковы уж издержки жизни в маленьком провинциальном городке.

    Я позвонила Эндрю, чтобы спросить, слышал ли он о Кэти Брэдшоу, но он бросил трубку, прежде чем я успела заговорить.

    К тому времени, как я вернулась в Литл-Таттерфорд, усталость валила меня с ног. В самолёте я выпила кофе, но он почти не помог. Я поставила клетку с Максом в фургон, забралась следом и поехала прямо к полицейскому участку. Разумеется, после пяти участок уже был закрыт, но я надеялась, что кто-нибудь задержался допоздна. Не тут-то было. И Блейк так и не перезвонил. Что делать дальше, я не знала. Сидя в фургоне перед участком, я перебирала варианты. Их было немного: либо возвращаться домой, либо сидеть в фургоне до звонка Блейка – хоть всю ночь.

    Я устала и мечтала о долгом горячем душе, поэтому решила ехать домой. К тому же Макс провёл в тесной клетке уже несколько часов. Мне ведь наверняка ничего не угрожало: убийца была в пансионе и понятия не имела, что я её раскусила.

    Я медленно проехала мимо пансиона, не сводя с него глаз. Ничего необычного. Чего я ожидала увидеть, я и сама не знала. Припарковавшись у коттеджа, я ещё несколько минут просидела в фургоне, собираясь с мыслями.

    Минут через пять я снова позвонила Блейку. На этот раз он ответил.

    – Блейк! – воскликнула я. – Ты получил мои сообщения?

    – Сибил, что бы ты ни делала, не – Его голос оборвался.

    Что, чёрт возьми, он хотел сказать? Наверное, Блейк оказался там, где мобильная связь не ловила. Значит, он наверняка возвращался в город.

    На всякий случай я включила громкую связь и сунула телефон в карман.

    Ничего другого не оставалось: войти в дом, запереть все двери и ждать, пока Блейк не перезвонит. Едва я вышла из фургона, меня обдало ледяным ветром. Я плотнее запахнула пальто, втянула голову в плечи и со всех ног бросилась к входной двери, прижимая к себе клетку. Отперла её, юркнула внутрь, захлопнула за собой и снова заперла. Затем нагнулась, открыла клетку и выпустила Макса. Потом встала, прислонилась лбом к двери и с облегчением выдохнула.

    Я щёлкнула выключателем и обернулась. К моему ужасу, на диване сидела Элисон. Хуже того, она целилась прямо в меня из пистолета.

    – Красотка, красотка, – сказал Макс, сидевший на диване за спиной у Элисон – вернее, у Кэти.

    – Элисон, – сказала я дрожащим голосом. – Почему ты сидишь на моём диване и целишься в меня из пистолета?

    Элисон поднялась.

    – Уверена, ты уже обо всём догадалась, Сибил. Ничего личного, учти. Ты славная девушка, но ты мне мешаешь. – Она рассмеялась так жутко, словно была не в себе. – А теперь пошли. Прокатимся.

    – Прокатимся? – повторила я. – Куда?

    Элисон лишь махнула пистолетом.

    – Живо на улицу. Ты за рулём.

    – Мне вести фургон? – переспросила я. – Ты хочешь, чтобы я тебя куда-то отвезла?

    Элисон покачала головой.

    – Неужели ты и правда такая тупая, Сибил? Ты же вечно твердишь, что смотришь кучу криминальных сериалов. Ну же, шевелись. На улицу, живо.

    Она подошла ближе, наставив на меня пистолет. Я медленно пошла к фургону, стараясь тянуть время до появления Блейка. К счастью, с первого раза фургон не завёлся. К моему огорчению, после нескольких попыток мотор всё-таки заработал. Я знала: Элисон собиралась заставить меня ехать куда-то, а потом прикончить.

    – Здесь направо, – велела она, когда мы проехали с минуту.

    – Что? – переспросила я. – Направо, на Уитфилдс-лейн?

    – Да, поверни направо, потом ещё раз направо – на шоссе Нью-Ингленд, – сказала Элисон. – Ты что, оглохла?

    – Почему ты не можешь просто сказать, куда мы едем? – спросила я. – Я ведь всё равно никому не расскажу.

    – В Эбор-Фолс, – ответила она.

    – В Эбор-Фолс, – повторила я. – Я там уже была. Ты, наверное, хочешь на смотровую площадку в Эбор-Фолс? – Каждое слово я произнесла громко и отчётливо.

    Элисон кивнула, и я покосилась на неё.

    – Да, – сказала она. – В это время года водопад особенно полноводен.

    Меня передёрнуло, но я изо всех сил постаралась сохранить спокойствие. В Эбор-Фолс я уже бывала. Там был огромный, бурный водопад, а смотровая площадка нависала над крутым, глубоким ущельем. Сбросить с неё человека в стремительный поток далеко внизу было бы проще простого, а тело уже никогда бы не нашли. От этой мысли меня затрясло, и фургон едва не вылетел с дороги.

    – И без фокусов. – Элисон потрясла пистолетом. – Не сбавляй. Держи разрешённую скорость.

    – Элисон, я знаю, что ты убила своего мужа, – сказала я, но она меня перебила.

    – Он не был моим мужем. Мы жили вместе, но жениться на мне он отказался. – В её голосе звучала ярость.

    – И ты убила его за то, что он не хотел на тебе жениться? – спросила я.

    Элисон фыркнула.

    – Как бы не так. Он мне изменял – лживая свинья. Мы поселились у Крессиды, чтобы её обкрадывать. В доме столько антиквариата – мы думали, нескольких вещей она и не хватится. Мы регулярно таскали у неё всякое, но в последние месяцы Тим пошёл на попятную и больше не хотел ничего красть. К тому же он сел на диету и начал покупать одежду получше. Я решила, что он запал на неё.

    – Вот как, – сказала я, чуть сбавляя скорость и надеясь, что она не заметит. – Значит, ты убила его из ревности?

    Элисон долго смеялась и только потом заговорила.

    – А для любительницы криминальных сериалов ты тупа как пробка. Возомнила себя мисс Марпл, да? Так вот, у меня для тебя новость: ты вообще ничего не поняла.

    – Значит, я ничего не поняла? – Я ещё немного сбавила скорость: нужно было тянуть время, чтобы помощь успела подоспеть. – Тогда почему бы тебе не рассказать, зачем ты убила Тима Хиггинса?

    – Я не ревновала Тима к другой: у меня самой был роман. И уже не первый год. – В её голосе звучало торжество, а я гадала, что услышу дальше.

    – С Эндрю.

    – С Эндрю? – эхом повторила я. – С моим бывшим мужем?

    У меня это не укладывалось в голове. Нет, такого просто не могло быть.

    – У тебя был роман с Эндрю?

    – А ты и понятия не имела, – презрительно бросила она.

    – Нет, – сказала я. – Я знала только, что у него были романы.

    – Не романы, – огрызнулась она и взмахнула пистолетом прямо перед моим лицом. – Один-единственный – со мной. При разделе имущества тебе причитается целое состояние, и мы не можем этого допустить.

    Я всё ещё силилась осмыслить услышанное, и тут меня пронзила страшная догадка.

    – Неужели Эндрю был с тобой заодно?

    – Долго же до тебя доходит, – сказала она. – Да, это я предложила от тебя избавиться, а Эндрю с готовностью согласился. Тебе не показалось странным, что он вдруг так расщедрился – подыскал тебе коттедж и оплатил первые шесть месяцев аренды?

    Я крепче стиснула руль. Мне это и правда казалось странным, но адвокат объяснил, что Эндрю просто старается сделать вид, будто помогает мне деньгами, – на случай, если дело всё-таки дойдёт до суда. Тогда в глазах судьи это сыграло бы в пользу Эндрю.

    Я пыталась сложить всё воедино, но в таких обстоятельствах соображалось с трудом. Как-никак Элисон собиралась застрелить меня, а потом сбросить со скалы.

    – Значит, ты с Эндрю была заодно? – спросила я.

    – Я тебе уже это сказала. Мы хотели избавиться от тебя, чтобы при разделе имущества Эндрю не пришлось выплачивать тебе причитающуюся долю. А Тима я убила, чтобы скрыть, что мы собирались убить тебя.

    Мне казалось, что сильнее потрясти меня уже невозможно. Но последнее признание меня всё же оглушило.

    – Что? Ты убила Тима Хиггинса только затем, чтобы скрыть, что вместе с Эндрю собиралась убить меня?

    – Да, – самодовольно ответила Элисон. – И план был весьма хитроумным – не побоюсь сама себя похвалить. Полиция сосредоточилась бы на убийстве Тима и решила бы, что тебя убили, потому что ты что-то знала. Им бы и в голову не пришло, что главной целью была ты.

    – Но если бы я не приехала именно тогда и не почувствовала запах цианида? Его смерть могли бы списать на естественные причины.

    – Это ничего не меняло, – сказала Элисон. – После твоего убийства его смерть всё равно сочли бы подозрительной – всё-таки две смерти в одном маленьком городке. Этого хватило бы. Мы только не хотели, чтобы полиция узнала, что его убили цианидом. При стандартном токсикологическом скрининге на цианид не проверяют, а если бы тело потом эксгумировали, к тому времени следов давно бы уже не осталось.

    – Значит, я спутала тебе все карты, появившись именно тогда и почувствовав запах цианида.

    Элисон снова фыркнула.

    – И да и нет. Крессида сказала мне, что ты приедешь на день позже, но она вечно всё путает. С одной стороны, цианид мог вывести полицию на Эндрю. С другой стороны, нам было даже выгодно, что полиция поняла: Тима убили. Тогда твою смерть ещё очевиднее связали бы с его убийством.

    – А картина?

    – Тим вернулся в Уорик, чтобы украсть её и другие работы. Я спрятала картину в твоём коттедже. Мы с Эндрю надеялись, что тебя арестуют и из-за этого раздел имущества застопорится.

    Я пыталась уловить логику её рассуждений, но меня захлёстывала паника. Ладони вспотели, и мне приходилось поочерёдно отрывать руки от руля и вытирать ладони о джинсы. Меня так трясло, что, казалось, вот-вот стошнит.

    – Вот, уже сворачиваю на Эбор-роуд, – сказала я.

    – Больше мне твой репортаж не нужен. Можешь заткнуться, – сказала Элисон.

    Когда огни городка остались далеко позади, я резко вильнула, чтобы не сбить кенгуру. Элисон вскрикнула и приставила мне пистолет к голове.

    – Это был кенгуру, – дрожащим голосом сказала я. – Он выскочил прямо перед фургоном! Не знаю, как мне удалось его не сбить.

    – Только не вздумай ничего выкинуть.

    Я и правда подумала, не съехать ли нарочно с дороги, но решила этого не делать: Элисон всё равно меня пристрелит. Мы приближались к Эбор-Фолс, и вариантов у меня оставалось всё меньше.
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    – Чуть дальше поверни налево, – сказала Элисон.

    – Что, у указателя с надписью «Эбор-Фолс»? – спросила я.

    – Да.

    – Итак, я сворачиваю с главной дороги на узкую дорожку, ведущую к смотровой площадке Эбор-Фолс.

    – Ты с этим своим репортажем совсем спятила, – сказала Элисон. – Должно быть, от напряжения у тебя ум за разум зашёл.

    Я въехала на парковку и поставила фургон как можно дальше от смотровой площадки. Несмотря на полнолуние, там было довольно темно: уличных фонарей не было, а со всех сторон подступали густые кусты. Я выключила фары, заглушила двигатель и осталась сидеть.

    – Выходи из машины.

    Я взглянула на Элисон: в лунном свете было видно, что она направила на меня пистолет.

    – Выходи, – повторила она. – Обойди фургон спереди и подойди к моей дверце. И без глупостей.

    Я подчинилась. Всё это время Элисон держала меня на мушке. Обойдя фургон спереди, я остановилась возле её дверцы. Элисон вышла, по-прежнему целясь в меня.

    В следующий миг Элисон уже лежала на земле – вокруг кричали люди, вспыхнули огни.

    Я почувствовала, что вот-вот потеряю сознание. Кто-то крепко подхватил меня под локоть и повёл к полицейской машине. Меня всё ещё колотило; я с благодарностью закуталась в плед, который мне накинули на плечи. Я смутно следила за суматохой: машины возникали словно из ниоткуда, и яркий свет их фар резал глаза.

    Кто-то сел за руль рядом со мной. Я не посмотрела на него, пока он не заговорил.

    – Сибил, ты в порядке? – раздался голос Блейка.

    Я повернулась к нему.

    – Нет, не совсем. Я всё ещё в шоке.

    – Хорошо, что ты не отключила телефон и включила громкую связь, – сказал он. – Как тебе только пришло это в голову?

    Я долго и тяжело вздохнула.

    – Знаю, ты будешь смеяться, – ответила я, – но я много смотрю криминальных сериалов на Netflix.

    Блейк тихо рассмеялся.

    – Это ещё ничего по сравнению с тем, что рассказала Крессида.

    – И что же она рассказала?

    – По словам Крессиды, лорд Фаррингдон велел ей выглянуть в окно. Она увидела, как Элисон кралась к твоему коттеджу, а спустя некоторое время – как уехал твой фургон. И сразу мне позвонила.

    – Но ты ведь уже знал, – сказала я, оставив без внимания слова Крессиды о говорящем коте. – К тому времени я уже оставила тебе сообщение.

    – И надо же было этому случиться именно сегодня, – сказал Блейк. – Именно в тот день, когда нас всех вызвали в Тамуэрт. Хорошо хоть ты оставила сообщение и включила громкую связь, прежде чем вошла в коттедж.

    Меня передёрнуло.

    К машине подошёл ещё один полицейский и подозвал Блейка. Прежде чем отойти, Блейк пару раз похлопал меня по плечу. Наверное, так он пытался меня утешить.

    – Я скоро вернусь и отвезу тебя домой. Констебль Райт пригонит твой фургон. Завтра тебе нужно будет зайти в участок и дать показания. Не спеши. Приходи, когда почувствуешь, что готова. Да и весь твой разговор с Элисон у нас записан.

    Дороги домой я не помнила: проспала весь путь – день выдался по-настоящему изматывающим. Проснулась, только когда полицейская машина остановилась. Я выбралась наружу, пошатываясь от усталости.

    Мой фургон уже стоял у коттеджа. Видимо, его пригнал констебль Райт: он подошёл и передал мои ключи Блейку. Они обменялись несколькими фразами вполголоса, и констебль ушёл.

    – Пойдём, я доведу тебя до дома, – сказал Блейк.

    – Нет, я лучше пойду первой и проверю, всё ли с Максом в порядке, – сказала я. – Он иногда странно реагирует на мужчин.

    Я поспешила к двери, открыла её и включила свет. Макс сидел на спинке дивана. Я поманила Блейка, и тот торопливо вошёл.

    – А, так Макс – какаду, – с облегчением сказал он.

    Интересно, за кого Блейк его принял? Но тут Макс открыл клюв, и я залилась краской.

    – Макс! Хватит! – Я повернулась к Блейку. – Прости. Сегодня я летала в Рокгемптон, чтобы забрать его у бывшего мужа. Макс никогда раньше ничего подобного не говорил. Он всегда был очень воспитанным какаду.

    – *&$%##& тебя, легавый! Свинья! – снова выкрикнул Макс, и я ахнула.

    Я поспешила к Максу, подхватила его и отнесла в садовую комнату в задней части коттеджа.

    – Сиди здесь, несносная птица.

    Когда я вышла, Макс крикнул мне вслед:

    – Да, в этом у тебя зад и правда выглядит толстым!

    Я пришла в ярость. Мой бывший муж, должно быть, потратил немало времени, чтобы научить Макса ругательствам – просто мне назло. Выходит, он всё это время и собирался вернуть мне птицу – вместе с новым и, скажем так, интересным словарным запасом.

    На кухне я нашла Блейка.

    – Давай я перед уходом заварю тебе чаю, – сказал он. – Хочешь чего-нибудь поесть?

    – Нет, спасибо, – ответила я. – Сейчас кусок в горло не полезет.

    Блейк сочувственно посмотрел на меня.

    – Иди посиди на диване. День у тебя выдался тяжёлый.

    – Это уж точно, – сказала я. – Сначала долгие перелёты, потом пришлось разговаривать с бывшим мужем – удовольствие сомнительное даже в лучшие времена, – а под конец Элисон попыталась меня убить.

    Я изо всех сил старалась не расплакаться.

    – И мой бывший муж, Эндрю, тоже пытался меня убить. Я знала, что он человек не из приятных, но…

    Я умолкла: до меня наконец дошло, что всё это значит. Я знала, что мой бывший муж – подонок, но ни за что на свете не подумала бы, что он убийца. Своими руками он, наверное, не смог бы этого сделать, но одно то, что он одобрил убийство, было уже достаточно страшно. Он согласился на то, чтобы Элисон убила Тима Хиггинса, и хотел, чтобы она убила и меня. По щеке скатилась слеза.

    Я посмотрела на Блейка: он аккуратно размешивал сахар в моём чае. Приятно было, что в кои-то веки обо мне кто-то заботился, принёс мне чаю и беспокоился за меня. Может быть, когда-нибудь, оправившись от того, что бывший муж пытался меня убить, я снова решусь с кем-нибудь встречаться.

    Как только Блейк протянул мне чашку, Макс снова заверещал:

    – Ну и рожа!

    Я вздрогнула и пролила немного чая на рубашку.

    – Я в порядке, – сказала я, увидев тревогу на лице Блейка. – Спасибо за чай и за то, что отвёз меня домой.

    Блейк замялся.

    – Ты справишься? Или попросить Крессиду зайти к тебе?

    – Нет, всё хорошо, спасибо, – заверила я и вдруг прикрыла рот ладонью. – А Крессида и мистер Баттонс? Им уже кто-нибудь рассказал об Элисон?

    Блейк кивнул.

    – Констебль Райт как раз отправился к ним. Ну, если ты уверена, что всё в порядке, я пойду. Не забудь утром зайти в полицейский участок и дать показания.

    – Не забуду. Спасибо тебе за всё.

    С этими словами Блейк ушёл, и я осталась в коттедже совсем одна – если, конечно, не считать моего какаду-сквернослова.

  

  
    Глава 22

    На следующее утро я ехала домой из полицейского участка, где давала показания. Когда я поравнялась с пансионом, Крессида замахала мне рукой, призывая остановиться.

    – Лорд Фаррингдон приглашает вас к нам на утренний чай.

    Как тут было отказать? Я кивнула и припарковалась.

    Вскоре я уже сидела в главной гостиной пансиона с Крессидой, мистером Баттонсом, лордом Фаррингдоном и Сэнди. Разумеется, мне пришлось рассказать Крессиде и мистеру Баттонсу всю неприглядную историю предыдущего дня – удовольствия в таком пересказе не было никакого.

    – Не обижайтесь, Сибил, но лорд Фаррингдон говорит, что собак нельзя пускать в дом, – сказала Крессида, – хотя лично я не возражаю. Ой, да перестань на меня так смотреть, лорд Фаррингдон.

    Словно по сигналу, лорд Фаррингдон зашипел на Сэнди, и та тут же подбежала ко мне и обслюнявила колено. Мистер Баттонс достал белый льняной носовой платок и принялся усердно оттирать мне колено.

    Зато я пила чай «Английский завтрак» из изящной чашки тонкого костяного фарфора и ела сэндвичи с огурцом – без корочек, нарезанные маленькими треугольниками. Они понемногу начинали мне нравиться.

    – Знаете, – сказала я, – я приехала в Литл-Таттерфорд, чтобы жить тихо и спокойно. Похоже, теперь, когда всё это позади, я наконец-то смогу зажить именно так.

    Крессида и мистер Баттонс согласились. Лорд Фаррингдон, думаю, тоже, но он просто сидел, а Сэнди пускала слюни.

    Мистер Баттонс достал из кармана набор карточек «Manfulness»⁠[2] и развернул белую льняную ткань, в которую они были завёрнуты.

    – Пожалуй, вытяну одну карточку.

    – Нет, – сказала Крессида. – Лучше мне этого не знать, – добавила она, но было уже поздно.

    Он вытянул карточку. На лице у него мелькнул ужас.

    – Что случилось? – встревоженно спросила я.

    – На ней пыль! – воскликнул он. – Как же это могло случиться?

    Он яростно протёр карточку и вернул её в колоду. Затем перевернул другую и прочёл вслух: «Разберитесь с тем, что больше всего нарушает ваше чувство порядка».

    Я поспешила его остановить.

    – По-моему, мы все заслужили немного покоя, мистер Баттонс.

    Я посмотрела на него так строго, как только могла. Он едва заметно кивнул, признавая поражение.

    – Всё произошло так быстро, – добавила я. – И до переезда сюда мне хватало неприятностей, но тогда хотя бы никто не пытался меня убить.

    Я сама не понимала, что на меня нашло, но, видимо, потрясение последних дней наконец давало о себе знать. Я спрятала лицо в ладонях и вздохнула.

    – Сибил, не думаю, что в Литл-Таттерфорде полно желающих вас убить, – сказала Крессида тоном, который, видимо, считала утешительным. – И не думаю, что здесь ещё будут убийства, – добавила она с улыбкой.

    Наверное, она была права. Литл-Таттерфорд трудно было назвать опасным городком. И всё же я приехала сюда, чтобы сбежать от всех тревог прошлого, а они настигли меня – да ещё как.

    – Всё, что случилось… это просто… я не знаю…

    Голос у меня постепенно стих. Мистер Баттонс и Крессида не сводили с меня глаз, и я продолжила:

    – Как будто город чем-то запятнан. По крайней мере, для меня. Я не уверена, что смогу по-настоящему расслабиться, пока остаюсь здесь, – призналась я.

    Крессида расстроилась, но мистер Баттонс сохранял невозмутимость.

    – Вы ведь не собираетесь уезжать, Сибил? – в отчаянии спросила Крессида.

    – Нет-нет, не волнуйтесь, – сказала я, выдавив короткий смешок. – Я только думаю вслух. Наверное, я всё ещё немного в шоке.

    Я снова вздохнула и сделала долгий глоток чая.

    – Хотя кто знает? Может, этот город просто не для меня.

    После этих слов мы замолчали. Прошло, наверное, всего несколько минут, но казались они куда дольше.

    – Если позволите, я буду с вами предельно откровенен, Сибил, – начал мистер Баттонс.

    Я сразу поняла: дальше ничего приятного не услышу. Когда человек просит позволения быть откровенным, хорошего не жди.

    – Думаю, это чувство будет преследовать вас, куда бы вы ни поехали. К самому городу оно не имеет решительно никакого отношения. Конечно, вы пережили ужасное, но выбраться вам помогли именно жители этого города. Особенно Блейк.

    Он тепло мне улыбнулся, и, если бы я не знала его лучше, решила бы, что он на что-то намекает.

    И всё же пришлось признать: он прав. Хотя хотелось бы, чтобы и мне отдали должное: в конце концов, я спаслась благодаря собственной находчивости и iPhone.

    Но о новых отношениях я пока и думать не могла. Во всяком случае, в ближайшее время. Мой бывший муж только что пытался убить меня чужими руками – меньше всего на свете я была настроена любить и кому-то доверять. Тут меня едва не захлестнула паника: а вдруг это чувство никогда не пройдёт? Но мне всё же удалось немного успокоиться.

    – Хотите ещё чаю? – тепло спросила Крессида.

    Я и правда была им очень благодарна за всю помощь. Я улыбнулась в ответ.

    – Да, пожалуйста.

    Крессида кивнула и выжидающе посмотрела на мистера Баттонса.

    – Что ж, так и быть, – уступил он.

    Он собрал чашки и отправился на кухню. Я услышала, как включился электрический чайник, и сдержала смешок.

    – А ведь он прав, знаете, – сказала Крессида. – Этот город вам подходит. Всё это ужасное случилось бы с вами, куда бы вы ни переехали. Теперь всё позади, Сибил, а мы рядом.

    Крессида наклонилась и ободряюще похлопала меня по колену.

    Я улыбнулась, сдерживая слёзы. Слишком много всего свалилось на меня за слишком короткое время. Было замечательно знать, что обо мне есть кому позаботиться, но я всё ещё не оправилась от потрясения. И всё же с их доводами трудно было спорить. Кто знает, что случилось бы, если бы я переехала куда-нибудь ещё?

    Мистер Баттонс вскоре вернулся с тремя чашками чая и расставил их перед нами. Я поблагодарила его, сделала долгий глоток и заметно успокоилась.

    – Спасибо, – сказала я, улыбнувшись им обоим.

    – Пожалуйста, – ответила Крессида, и мистер Баттонс наградил её самым уничтожающим взглядом, на какой был способен.

    – Пожалуйста, – почти выплюнул он.

    Я постаралась не рассмеяться.

    – Вообще-то я имела в виду не чай. Но за него тоже спасибо, мистер Баттонс.

    Он бросил на Крессиду самодовольный взгляд, но та сделала вид, что не заметила.

    – Я хотела сказать: спасибо вам обоим за помощь. Я очень это ценю.

    – Ну, лорд Фаррингдон на вашей стороне, так что разве у нас был выбор? – совершенно серьёзно спросила Крессида. – Он, знаете ли, обычно прекрасно разбирается в людях.

    Я не выдержала и рассмеялась.

    – Уверена, так и есть. Он всегда казался мне мудрым.

    Тем временем лорд Фаррингдон увлечённо пытался прикончить солнечный зайчик на ковре.

    Я откинулась в кресле, обхватив ладонями чашку с чаем. Здесь и правда стало куда спокойнее – особенно теперь, когда никто не пытался меня убить. Хотя, пожалуй, то же самое можно было сказать о любом другом месте.

    Никто не мог знать, что случится дальше, но теперь я поняла, что меня это не особенно волнует. Я была совершенно счастлива вот так уютно сидеть с моими новыми чудаковатыми друзьями – я вовсе не жаловалась: их чудачества я обожала – и совсем не тревожиться о будущем.

    Иногда хорошо просто держать в руках чашку чая и делать вид, будто всё в порядке. Потому что в тот момент так оно и было. Всё было просто идеально.

  

  
    1

    Веджимайт – солёная дрожжевая паста для бутербродов, культовый австралийский продукт. – Прим. пер.

  

  
    2

    Manfulness – шутливое переиначивание слова mindfulness (осознанность): man + fulness, букв. «мужественность». – Прим. пер.
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